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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusininig dolzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahon
tilshunosligida Sharq va G‘arb xalq ertaklarini qiyosiy tahlil gilish hamda
lingvomadaniyatshunoslik bilan bog‘liq bo‘lgan “axloq” motivini aks ettiruvchi til
birliklarini lisoniy, nutqiy, madaniy va milliy mentalitet nuqtai nazaridan o‘rganish
masalasi muhim yo‘nalishlardan biri sifatida dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Turli
xalglarning madaniy va ma’naviy boyliklari bilan tanishish, bir-biri bilan giyoslash
milliy merosga o‘zgacha ko‘z bilan garashni taqozo etadi hamda tahlil gilishga
imkon beradi. Zero, jahon ertaklarini har tomonlama ilmiy, nazariy va amaliy
tadqiqg etish milliy madaniyatning serqirra jihatlarini yanada chuqurrog anglashda
muhim o‘rin tutadi. Bu borada folklor namunalari matnining syujetini tashkil
etuvchi “motiv” tushunchasini badiiy jihatdan konsept sifatida o‘rganish, Sharq va
G‘arb ertaklarida “axloq” motivining badiiy konseptuallashuvining o‘ziga Xos
girralarini ochish hamda nazariy asoslarini tadqig etish ishning dolzarbligini
belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida olamning lisoniy  vogelanishining  kognitiv
meXanizmlari tadqiqoti doirasida ma’lum tematik maydonga tegishli til birliklari,
jumladan, Sharq va G*arb ertaklari syujetining asosiy qismini tashkil etgan “axloq”
motivining lingvokognitiv va lingvomadaniy Xususiyatlarini chog‘ishtirma
tilshunoslik hamda badiiy konseptual tushunchalari asosida tahlil etish kabi ustuvor
yo‘nalishlarda izlanishlar olib borilmogda. Shuningdek, jadal rivojlanib kelayotgan
hozirgi zamon tilshunosligida, xususan, o°‘zbek tilshunosligida tillarni
chog‘ishtirma tadqiq etish masalasi borasida muvaffagiyatli izlanishlar olib
borilayotganligi quvonarli holdir. Qolaversa, “ertak” atamasini adabiyotshunoslik
va tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish, motivlarning turli jihatlarini yanada
kengroq ilmiy asoslash, ertaklaridagi milliylik, umumiylik, xususiylik, o‘xshashlik,
fargli jihatlarning “axloq”  motivida uyg‘unlashuvining yoritilishi hamda
konseptual tahlil qilish ifodalangan fikr-mulohazaning muloqot jarayonidagi
nufuzini oshiradi.

Mustaqillik yillarida o‘zbek milliy tilshunoslik fanida til va nutq tizimlarini
zamonaviy tamoyillar doirasida ko‘rib chiqish, jahon ilmi ilg‘or g‘oyalarini ijodiy
o‘zlashtirish tajribasini yanada rivojlantiradi. Yurtboshimiz ta’kidlaganlaridek,
“O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak
texnologiyalar borasida dunyo migyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart™ligi til va
adabiyot sohalaridagi izlanishlarni nazariy hamda amaliy jihatdan yanada yuqori
bosgichga ko‘tarilish uchun ilhomlantiradi. Yangi Oc‘zbekistonning turli
mamlakatlar bilan ustuvor yo‘nalishlar bo‘yicha keng gamrovli hamkorligining
tobora mustahkamlanishi, qardosh va nogardosh bo‘lgan tillarni mukammal
o‘rganish, til sohiblarining madaniyati, mentaliteti, ijtimoiy munosabatlari bilan
yagindan tanishish, turli millat vakillarining dunyoqarashidagi o‘ziga xos bo‘lgan
jihatlarni kashf etish, mamlakatimiz uchun samarali va manfaatli bo‘lgan xalgaro
miqyosidagi alogalarni rivojlantirish uchun yangi imkoniyatlar eshigini ochadi.

! Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori// PQ-3775-son, 05.06.2018. URL.: lex.uz/docs/3765586;
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Mazkur dissertatsiya tadgiqoti, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-
yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risidagi’gi, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Farmonlari, = O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2018-yil 28-noyabrdagi PQ-4038-son “O‘zbekiston
Respublikasida milliy madaniyatni yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida’gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-son “Baxshichilik san’atini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va mazkur sohaga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
geoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligi taragqiyotida
ertak janrini ilmiy asosda tadqiq etish bo‘yicha jahon va rus olimlaridan
E.Donoghue, L.Andreu, A.Aarne, S.Tompson, A.H.Heiner, J.J.Lizka, N.Rove,
J.Zipes, V.Y .Propplar?larning tadgiqotlari alohida e’tiborga molik.

O‘zbek ertaklariga bo‘lgan ilmiy e’tibor XIX asrning ikkinchi yarmiga to‘g‘ri
kelib, o‘zbek folklorshunosligida ertaklar xususida yaratilgan dastlabki vyirik
tadqiqotlardan biri M.Afzalovning “O‘zbek Xalq ertaklari haqida” deb nomlanuvchi
monografiyasi hisoblanadi. Keyinchalik bu faoliyatni K.Imomov, G°®.Jalolov,
X Egamov, M.Jo‘rayev, D.O‘rayeva® kabi olimlar davom ettirishdi. Shu bilan bir
gatorda, xalq og‘zaki ijodida ertak janrini o‘rganish bo‘yicha hamda chog‘ishtirma
tilshunoslik kesimida M.Jo‘rayeva, S.Jumayeva, M.Sodiqova, Z.Rasulova,
N.Nazarova, S.Q‘o‘chqorova, J.Eshonqulov, O.Qayumov* tomonidan himoya
gilingan dissertatsiyalar ilmiy manba sifatida muhim ahamiyat kasb etadi.

2 Donoghue E. Kissing the Witch: Old Tales in New Skins. — Harper Teen, 1999. — 228 p.; Andrew Lang. The blue
fairy book. — London, 1991. — 35 p.; Aarne A., Thompson S. The Types of the Folktale. — Helsinky, 1961. — 588 p.;
Heiner A.H. Cinderella Tales from Around the World. — Createspace, 2012. — 830 p.; Liszka J.J. The Semiotic of
Myth, a Critical Study of the Symbol. — Indiana, 1989. — 102 p.; Rowe N. The ambitious stepmother. A collection of
the best English plays chosen out of all the best authors. — London, 1720. — 53 p.; Zipes J. The Irresistible Fairy Tale:
The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.; IIponn B.S. ®onskimop. Jlureparypa.
HUcropus. Cobpanne tpynos. — Mocksa, 2002. — 52 c.;

3 Afzalov M. O‘zbek xalq ertaklari hagida. — Toshkent: Fan, 1964. — 68 b.; Imomov K. O‘zbek xalq satirik ertaklari.
— Toshkent: Fan, 1974 — 156 b.; Imomov K., Mirzayev.T, Sarimsoqov B., Safarov O. O‘zbek xalq og‘zaki poetik
ijodi. Darslik. — Toshkent, 1990. — 187 b.; Jalolov G*. O‘zbek folklorshunosligida janrlar motivi. — Toshkent, 1979.
234 b.; Egamov X. Sovet Sharqi turkiy xalglari ertakchilik an’analari aloqalari tarixidan ocherklar. — Toshkent, 1982.
— 289 b.; Jo‘rayev M. O‘zbek xalq ertaklarida “sehrli” raqamlar. — Toshkent: Fan, 1991. — 152 b.; O‘rayeva D.S.
O<zbek xalq og‘zaki ijodi. — Toshkent: Fan, 2010. — 216 b.;

4 Jo‘rayeva M.M. Fransuz va o‘zbek ertaklarida modallik kategoriyasining lingvo-kognitiv, milliy-madaniy
xususiyatlari. Diss. fil. fan. dok. — Toshkent, 2017. — 36 b.; Jumayeva S.Ch. Hayvonlar hagidagi ertaklarning genetik
asoslari va spetsifikasi: Avtoref. filol. fan. nomz. — Toshkent, 1996. — 26 b.; Sodiqova M.A. O‘gay qiz tipidagi
turkum ertaklarning spetsifikasi, genezisi va badiiyati: Avtoref. filol. fan. nomz. — Toshkent, 2003. — 24 b.; Rasulova
Z.J. O‘zbek xalq sehrli ertaklarida “g‘aroyib predmetlar” (spetsifikasi, genezisi va badiiyati): Avtoref. filol. fan.
nomz. — Toshkent, 2009. — 24 b.; Nazarova N.B. O‘zbek va Ingliz ertak diskursining lisoniy-madaniy va
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Olima M.Jo‘rayeva fransuz va o‘zbek ertaklaridagi modallik kategoriyasining
lingvokognitiv va milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rgangan bo‘lsa, S.Qo‘chqorova
o‘z tadqiqotida ushbu ikki nogardosh tillar ertaklaridagi madaniy ramz sifatida
keladigan “g‘aroyibot” kategoriyasining lingvosemiotik tadqiqini amalga oshirgan.
N.Nazarova o‘zbek va ingliz ertak diskursining pragmastilistik jihatlarini hamda
ularning lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil gilgan.

Xalg og‘zaki ijodi mahsuli bo‘lgan ertaklar syujetini va ulardagi takroriy
uchraydigan maotivlarni turli xalglarning o‘ziga xos azaliy milliy gadryatlari, urf-
odatlari, turmush-tarzi va madaniy jihatlari bilan o‘zaro aloqasini yanada kengroq
ilmiy asosda ochib  berish, ertaklarning  kognitiv  tilshunoslik  va
lingvomadaniyatshunoslik sohalarining obyekti sifatida o‘rganilishini taqozo
gilgan. Xususan, g‘arb olimlaridan O.A.Plaxova, E.U.Laskavseva, V.Y.Propp,
|.V.Pavlyutenkova, N.A.Akimenko, D.S.Gasanova, D.V.Berejkova, L.V.Epoyeva,
M.V.Ivchenkoning® tadgigotlarini misol gilishimiz mumkin. Jumladan, rus olimi
L.V.Epoyeva ingliz va rus tillaridagi sehrli ertaklarning lingvomadaniy xususiyatini
namoyon etish bilan bir gatorda, ertaklarning leksik-semantik tasnifini asoslashni
magsad gilgan.

Ertak va motivlar xususiyati keng o‘rganilganiga garamay, hozirgacha
ertakning mazmuni va ko‘lami hagida hamda motiv hagida yagona to‘xtamga
kelingan emas. Zamonaviy tilshunoslikda ko‘plab ilmiy izlanishlar olib
borilmoqda, biroq, Sharq va G‘arb ertaklari sujetining asosiy qismini tashkil etgan
“axloq” motivining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini giyoslab
o‘rganilishi lisonning yanada universalligini namoyon gilishga yordamlashadi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Ushbu tadgiqot ishi Navoiy
davlat universiteti, Ingliz tili va adabiyoti fakulteti Ingliz tili amaliy kursi
kafedrasining “Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik masalalari hamda
leksikografiya va terminologiya muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadgigot ishlar
doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi Sharq va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq”
motivining badiiy-konseptual xususiyatlarini ochib berish, shuningdek, har biriga
x0s mushtarak va fargli jihatlarini asoslashdan iborat.

pragmastilistik xususiyatlari: Avtoref. filol. fan. bo‘y. fal. dok. — Samargand, 2024. — 30 b.; Qo‘chqorova S.T.
O‘zbek va Fransuz ertaklarida madaniy ramzlarning kommunikativ-pragmatik roli: Avtoref. filol. fan. bo‘y. fal. dok.
— Samargand, 2022. — 29 b.; Eshonqulov J.S. O‘zbek folklorida dev obrazining mifologik asoslari va badiiy talgini:
Avtoref. filol. fan. nomz. —Toshkent, 1996. — 24 b.; Qayumov O.S. O‘zbek folklorida pari obrazi (genezisi va
poetikasi). Diss. filol. fan. nomz. — Toshkent, 1999. — 21 b.;

® IMnaxoBa O.A. AHIIHiicKHe CKa3KM B STHOJIMHIBHCTHUECKOM acmiekte. Adroped. mmcc. kami. (puion. Hayk. —
Hwuxnunit Hosropoxn, 2007; Jlackasuesa E.FO. JIMHIBOKYJNbTYypOJIOrHYECKHE XapaKTEPUCTUKU PYCCKOM U HEMEIKOH
HapojHOW ckasku. Adroped. mucc. kana. ¢unon. Hayk. — Kpacmonmap, 2001; IIporm B.S. Pycckas ckaska //
cobpanne TpynoB. — Mocksa: Jlabupunr, 2000. — 416 c.; IlaBmorenkoBa M.B. Ckaska: ¢unocodcko -
KyJIbTYPOJIOTHYECKUH aHamu3. Adroped. nucc. kana. ¢umiocod. Hayk. — Pocros - Ha - [lony, 2003; AkuMeHKO
H.A. JIMHrBOKYyJIbTYypHBIE XapaKTEPUCTHKH aHTJION3BIMHOTO CKa304HOro auckypca. Adroped. aucc. kana. ¢uion.
Hayk. — Bonrorpan, 2005; I'acanosa J[.C. JINHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKHE U CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
sS3bIKA CKa3KW (Ha MaTepuae JIe3THHCKOTO, PYCCKOTO M aHTIIMICKOTO S3BIKOB). AdTOoped. mucc. kaHi. GUIoN. HayK.
— Maxaukana, 2013; bepexxkosa [1.B. TTonsrtie «100poTa» B KOHIENTYaJIbHOM IPOCTPAHCTBE aHTIIMUCKOW HAPOIHON
cka3ku: ABtoped. aumcc. kaHa. ¢uion. Hayk: Ne 10.02.04. — Mocksa: MI'Y, 2011. — 26 c.; Dmnoesa JI.B.
JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE Y KOTHUTUBHBIC acCleKThl U3y4YeHHs sI3bIKa BOJILEOHON cka3ku. ABroped. aucc. KaHi.
¢wromor. wayk. — Kpacwomap, 2007. — 29 c.; Hsyenko M.B. OyHKIIHOHATBHO-CEeMaHTHUECKUE |
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH BepOaTM-30BAHHOTO KOHIENTAa «BOJIIEOCTBO» B CKa3a4HOM U
peKJIaMHOM JuCKypcax. ABroped. nucc. kaua. ¢uioior. Hayk. — Pocros - Ha - Jlony, 2010. — 32 c.



Tadqgigotning vazifalari:

“ertak”, “motiv” va “axloq” motivi nazariyalarini tahlil etish hamda “axloq”
motivining semantik ko‘lamini aniglash;

Sharg va G‘arb ertaklarida o‘xshash va o‘xshash bo‘lmagan motivlarni
o‘rganish hamda ular orasidagi milliy mentalitetning ifodalanishini yoritish;

Sharg va G‘arb ertaklarida “axloq” motivining gahramon timsolida
verballashuvi,  sehrli  ertaklarda  “axloq” motivining  milliy-madaniy
konseptuallashuvini asoslash;

hayvonlar haqidagi ertaklarda hayvon obrazi orqali ifodalangan “axloq”
motivini hosil giluvchi usul va unsurlarni badiiy-konseptual tahlil gilish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ertak janri namunalaridagi “axXloq” motivini
ifodalovchi lisoniy birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ertaklardagi “axloq” motivining badiiy-konseptual
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida lingvistik tavsiflash, tasvirlash va
tasniflash, kontekstual, chog‘ishtirma-tipologik, leksik-semantik va badiiy-
konseptual tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

ertaklarda “axloq” motivining motivatsion maydonini hosil giluvchi yadro va
periferiyalar (xulg-atvor motivlari, amallar, harakatlar) tahlilga tortilgan hamda
“axloq” motivining semantik ko‘lami aniqlangan;

Sharg va G‘arb ertaklaridagi o‘xshash (mushkul vaziyatlarda oqilona fikr
yuritish, sabr-ganoatli bo‘lish, mehnatsevarlik, shirinso‘zlik, ota-onani, yoshi
ulug‘larni hurmat qilish, sadoqatli bo‘lish) va farqli motivlar (befahmlik,
tanballikning oqibati ijobiy yakun topishi; boylikka ruju qo‘yish illatining ezgulik
bilan tugashi) tahlil gilingan;

Sharg va G‘arb ertaklarida “axloq” motivining qahramon timsolida
verballashuvi hamda sehrli ertaklarda “axloq” motivining milliy-madaniy
konseptuallashuvi dalillangan;

hayvonlar hagidagi ertaklarda hayvon obrazi orqali ‘“axloq” motivini
shakllantiruvchi leksik birliklarning (ehson (yaxshilik qgilish), kechirimli bo‘lish,
rostgo‘ylik, donolik, mardlik, halollik ) konseptual belgilari ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Sharq va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berish, ularga xos bo‘lgan jihatlarni qiyosiy tahlil gilish
natijalaridan oliy o‘quv yurtlarida o‘zbek va ingliz tili leksikologiyasi,
adabiyotshunoslik nazariyasi, qiyosiy tilshunoslik, linvomadaniyatshunoslik,
tarjimashunoslik nazariyasi sohalariga oid maxsus seminarlarni nazariy qarashlar
bilan boyitishi va ularning rivoji uchun ahamiyatli bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy
yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi, shuningdek, ushbu mavzu
doirasida ilmiy izlanishlar olib borishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi
aniglangan;

Sharq va G‘arb xalglari ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuvi qiyosiy tahlil namunalarida o‘z aksini topgan va ushbu
namunalar asosida “axloq” motivining semantik ko‘lami aniqlanib, ular yuzasidan
bir qator nazariy va amaliy tavsiyalar shakllantirilgan.
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Tadgigot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, badiiy manbalarning tadqiqot predmetiga muvofiqligi, nazariy fikr
va xulosalar qiyosiy-tipologik tahlil metodlari vositasida chiqarilgani, xulosalarning
amaliyotga tatbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati “axloq” motivining konseptual nuqtai nazaridan tadqiq qilish,
shuningdek, olingan natijalar tilshunoslik va adabiyotshunoslikning semasiologiya,
leksikologiya, lingvomadaniyatshunoslik, antroposentrizmga oid qator muammolar
yechimini izlash borasida nazariy ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan oliy o‘quv
yurtlarida o‘zbek va ingliz tili leksikologiyasi, adabiyot nazariyasi, adabiyot tarixi,
qiyosiy tilshunoslik, linvomadaniyatshunoslik, xalgaro madaniy aloga, stilistika
fanlari bo‘yicha nazarity va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish va maxsus
seminarlarni tashkil gilishda, yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari yaratish, turli
ilmiy tadqiqot ishlarini bajarishda manba xizmatini o‘tashi mumkinligi bilan
asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

Sharq va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuvi mavzusi yuzasidan chiqarilgan ilmiy natijalar asosida:

Sharqg va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuvi jarayonida aniglangan motivatsion maydonni hosil giluvchi
yadro va periferiyalarga (xulg-atvor motivlari, amallar, harakatlar) hamda “axloq”
motivining semantik ko‘lamiga doir nazariy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgigot institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan “FA-F1-OO5 “Qoragalpoq
folklorshunosligi  va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihasida foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot
institutining  2024-yil 6-may Ne 176-son ma’lumotnomasi). Natijada,
adabiyotshunoslik va zamonaviy tilshunoslikka doir  nazariy va amaliy
mashg‘ulotlarni hamda maxsus seminarlarni tashkil qilishda foydalanish imkoni
yaratilgan;

qiyoslanayotgan Sharq va G‘arb ertaklarida aniglangan o‘xshash (mushkul
vaziyatlarda oqgilona fikr yuritish, sabr-qanoatli bo‘lish, mehnatsevarlik,
shirinso‘zlik, ota-onani, yoshi ulug‘larni hurmat qilish, sadogatli bo‘lish) va farqli
motivlarga (befahmlik, tanballikning ogibati ijobiy yakun topishi; boylikka ruju
qo‘yish illatining ezgulik bilan tugashi) doir nazariy xulosalardan Qarshi davlat
universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21-GR-3181
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” nomli
xalqaro grant loyihasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024-yil 30-
aprel Ne 04/1256 -son ma’lumotnomasi). Natijada, nogardosh millatlarga mansub
bo‘lgan ertaklarning syujet tarkibi, aynigsa ulardagi eng muhim g‘oyalar, yaxshilik
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va yomonlikni ifodalovchi kuchlarning uyg‘unligi qiyosiy planda tahlil qilinib,
ertakdagi milliy mentalitetga mansub bo‘lgan motivlarning o‘zga millat adabiyotida
takroriy uchrash hodisalari mavjudligi o‘rganilgan;

Sharg va G‘arb ertaklarida “axloq” motivining qahramon timsolida
verballashuvi hamda sehrli ertaklarda “axloq” motivining milliy-madaniy
konseptuallashuviga doir xulosalardan Britaniya Kengashining Advance HE dasturi
asosida, Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi hamkorligidagi 2019-2022 yillarga
mo‘ljallangan Change academy xalgaro loyihasi doirasida Navoiy davlat
pedagogika institutida bajarilgan “INPRODEC” loyihasida samarali foydalanilgan
(Navoiy davlat pedagogika institutining 2024-yil 16-sentabr Ne 88-87-5083/04 -son
ma’lumotnomasi). Natijada, noqardosh millatlarga mansub bo‘lgan folklor janri
xususiyatlarini lingvomadaniyatshunoslik va kognitiv tishunoslik nuqtai nazaridan
keng va chuqur tadqiq etish, zamonaviy tilshunoslik sohalarini yanada rivojlantirish
hamda o‘zbek tilshunosligining qiyosiy tahlil imkoniyatlarini yanada boyitish
uchun muayyan hissa qo‘shishi ta’kidlangan;

Sharq va G‘arb hayvonlar haqidagi ertaklarda hayvon obrazi orqali “axloq”
motivini shakllantiruvchi leksik birliklarning (ehson (yaxshilik qilish), kechirimli
bo‘lish, rostgo‘ylik, donolik, mardlik, halollik ) badiiy-konseptual belgilariga doir
nazariy xulosalardan Navoiy viloyat teleradiokompaniyasida “Til — millat
ko‘zgusi”, “Dolzarb mavzu”, “Assalom yangi kun” teleko‘rsatuvlari senariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 12-
dekabrdagi Ne 01-02/198 -son ma’lumotnomasi). Natijada, turli millat xalq og‘zaki
jjodi namunalarining lingvomadaniy sohada keng o‘rganilishi natijasida to‘plangan
ma’lumotlar asosida ko‘rsatuv va eshittirishlar ma’rifiy va amaliy jihatdan
boyitilgan, teleko‘rsatuv  uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashuviga, ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlanishiga xizmat
gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta, ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 3 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, 5 ta ilmiy tezis va O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta ilmiy maqola, xorijiy jurnallarda 4 ta magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi 143
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
mavzuning respublika fan va texnologiyalar ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsadi va
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vazifalari tavsiflangan, tadgiqotning obyekti va predmeti aniglangan, ilmiy
yangiligi bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, dissertatsiyaning joriy gilinganligi, muhokama qilinishi, nashr gilingan
ishlar va tuzilishi hagidagi ma’lumotlar berilgan.

“Tadgigotning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobda
folklorshunoslikda ertak janri xususida ilmiy-nazariy qarashlar o‘rganilgan va bu
boradagi  fikrlarga ~munosabat bildirilgan, olam lisoniy = manzarasida
konseptuallashuv jarayonlarining kechishi, ertak va motiv tushunchalarining
mohiyati haqida fikr yuritiladi.

Ma’lumki, folklor bu xalq og‘zaki ijodi badily asarlar to‘plami sifatida xalq
hayotining turli elementlarini ifodalaydi, shuningdek, tarixiy elementlar hamda xalq
hayotiga tegishli kundalik hodisalarni aks ettiradi.

“Folklor” atamasi ilk bora V.Toms tomonidan 1846-yilda termin sifatida
muomalaga kiritilgan, ya’ni “folk”— xalq, “lore” — bilim, donolik, ya’ni *“xalq
donishmandligi” kabi tushunchalarni ifodalaydi®.

Mifologik fikrlashning o‘ziga xos jihatlari haqidagi masalalar XIX asr
tadqiqotchisi L.Levi-Bryul, mashhur shveytsariyalik psixoanalist K.G.Yung
tomonidan ko‘tarilgan bo‘lib, olim ibtidoiy fikrlash haqidagi asarlariga tayangan
holda jamoaviy tafakkur arxetiplari bilan afsonalarni aniglagan’.

Folklor asosan xalq og‘zaki ijodini anglatadi. Eramizdan avvalgi 1V-III
asrlarga oid qadimiy sivilizatsiya vakillari, jumladan, shumerlar, assiriylar,
misrliklar, yahudiy va fors xalqlaridan bizgacha yetib kelgan buyuk asarlar hozirda
insoniyat madaniyatining noyob durdonalariga aylangan.

Bilamizki, xalq ertaklarida xayolot olami bilan bir qatorda xalq hayotining
boshqa turli jihatlari haqida ma’lumotlar mavjud. Bu holat ilmiy jihatdan
etnologlarning ham e’tiborini tortadi. Manbalarni o‘rganib turib, ertaklar
adabiyotning eng qadimiy shakllaridan biri bo‘lib, u tasavvurni rivojlantirishi va
atrofimizdagi dunyoni tushunishga yordam berishini kuzatish mumkin.

Ertaklarni o‘rganishga turli xil yondashuvlar mavjud. “Dunyo xalglari tarixi,
etnografiyasi, din tarixi, tafakkur shakllari va badiiy shakllar tarixi, tilshunoslik,
tarixiy poetika kontekstidan tashqarida ertakni tasavvur gilib bo‘lmaydi®.

Darhaqgiqgat, ertak — bu xalg og‘zaki ijodining bir turidir. Ingliz ertakshunosi
Djek Zaypsning fikricha: “Ertak obrazlari xuddi badiiy motivlar singari
insonlarning ishonch-e’tiqodlari, orzulari asosida ular tafakkuridagi o‘y-fikrlar
mahsuli sifatida paydo bo‘lgan™.

Ertak atamasi M.Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk™ asarida “etuk” tarzida
qo‘llanilgan’®. Xalgimiz orasida hozirgi paytda ham cho ‘pchak, utuk, matal,
varsaga kabi so‘zlar ertak ma’nosini anglatadi.

Ma’lumki, ertaklarning ikkita asosiy turi — xalq ertaklari va mualliflik ertaklari
mavjud. Xalq ertaklari va mualliflik ertaklari bir-biridan tematik, kompozitsion-

6 http://www.skase./Volumes/JTLO1/v.pdf.

7 lesu-Bprons JI. CBepxbecTecTBEHHOE B MepBOOBLITHOM MbleHuH. — Mocksa: Ilegaroruxa-Tlpecc, 1994. — 608
c.; IOur K.I'. Apxerumn u cumBoi. — Mocksa: Peneccanc, 1991. — 98 c.

8 ITponn B. 1. ®onsknop. JIiuteparypa. Ucrtopus. Cobpanue Tpynos. — Mocksa, 2002. — 217 c.

® Zipes J. The Irresistible Fairy Tale: The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.

10 Qoshg‘ariy Mahmud. Devonu lug‘otit turk, birinchi tom. — Toshkent: O‘zFA nashriyoti, 1960. — 98 b.
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struktur, majoziy va stilistik tarkibiga ko‘ra farq giladi va o‘z navbatida hayvonlar
hagidagi ertaklarga; maishiy; qo‘rqginchli va sehrli ertaklarga bo‘linadi.

O‘zbek xalq ertaklari hagidagi dastlabki yirik tadgigot M.Afzalovning
“O‘zbek xalq ertaklari hagida” nomli kitobi bo‘lib, unda ertak turlari, ulardagi
motiv, ertak va doston munosabatlarining o‘ziga xos xususiyatlari hagida atroflicha
fikr yuritilgan.

Ertak termini O‘zbekistonning barcha viloyatlari aholisi uchun juda yaxshi
tanish bo‘lsa-da, turli hudud vakillari ushbu janrga xos bo‘lgan asar turini har xil
nomlar bilan atashgan. Masalan, Buxoro atrofidagi tuman-gishloglarda, shuningdek
boshqga yerlardagi ikki tilda (o‘zbek va tojik tillari) so‘zlashuvchi aholi o‘rtasida -
ushuk deb ataladi, toshkentliklar - cho ‘pchak, farg‘onaliklar - matal, xorazmliklar -
varsagi deyishsa, ba’zi hududlarda - o %irik, tutal kabi atamalar ham uchraydit?.

Shuningdek, Alisher Navoiy g‘azalida ham “cho rchak” so‘zini shu
ma’nolarda uchratamiz:

“Habibim, husni vasfning o ‘vla muhlik onglakim, bo ‘Ig ‘ay,
Qoshida gissayi Yusuf bir uyqu kelturur cho rchak’*?.

Olamning lisoniy manzarasi — ongimizdagi tasvirlar, borliq, tasavvurlarning
konseptual tizimi hagidagi bilimlarning til orgali aks ettirilishidir. Rus olimi
[LA.Ilin: “Til, bu — olamning birlamchi konseptuallashuvi va inson tajribasi
ratsionallashuvining universal shakli, borliq haqgidagi tafakkurda shakllangan
bilimlarni ifodalash va ajdodlardan avlodlarga yetkazish vositasi, inson hayotidagi
ijtimoiy jihatdan ahamiyatga ega voqealar hagidagi tarixiy xotiralardir. Xalq tili
uning qalbi va ruhining o‘ziga xos badiiy libosidir*'3, deb to‘g‘ri ta’kidlaydi.

Birinchi bor fizika fanida G.Gers tomonidan qo‘llanilgan olam manzarasi
terminiga olim quyidagicha ta’rif beradi: “Olam manzarasi termini tashqi
obyektlarning ichki obrazlari yig‘indisi hisoblanib, ushbu obrazlarning xatti-
harakatlari to‘g‘risidagi mantigiy mulohazalarni shakllantirishga xizmat giladi>*.
L.Vaysgerber tadgiqotida esa quyidagicha fikr bildirilgan: “Olamning lisoniy
manzarasi o‘zida diniy, badiiyat tushunchalarini singdiradi va olamning lisoniy
manzarasi kelajakda ilmiy manzara bilan taggoslanish ehtimoli mavjuddir™*®.

Ma’lumki, olam manzarasi — bu subyektning atrof-olam, real yoki hayoliy
vogelikka oid bilim va fikr-mulohazalari majmuasi hisoblanadi. IImiy tasnif va
talginlar negizida mujassam bo‘lgan dunyo — borlig — olam to‘g‘risidagi dastlabki
bilimlar aynan tilda turg‘un shakllar ko‘rinishida saglanib golgan.

“Har ganday lisoniy birlikning ijtimoiy-madaniy mazmunining shakllanishi,
albatta, mantigiy-mental jarayonni bosib o‘tadi. Shu bilan birga, ma’noning
konseptual gismini inkor etib bo‘lmaydi. Konsept esa dastlab shaxsning lisoniy-
mantigiy faoliyati samarasidir. Konseptual bilimning muhimligi lisoniy belgilar
ma’nosini idrok etishda namoyon bo‘ladi”®. Shu o‘rinda tilshunos olim

11 Qo‘chqorova S.T. Yevropa va o‘zbek xalq ertaklarining o‘rganilishiga oid //Xorijiy filologiya. Ne3, 2018. — 101 b.
12 Alisher Navoiy. Hazoyinul maoniy. Il tom. — Toshkent, 1959. — 327 b.

13 Unbun N.A. Onunokuit xynoxuuk / Coct. nipeauci. u npumed. B.1. Benos. — Mocksa: Uckycctso, 1993. —174 c.
14 Tepu I'.P. TIpMHUMIIEI MEXAHUKH, U3JI0KEHHbIE B HOBOM cBs3u. — Mocksa, 1959. — 208 c.

> Burrenmreiin JI. U36panusle pabotsl. — Mocksa: Usnarensckuii oM “Teppuropus 6ymymero”, 2005. — 440 c.;
Baiicrep6ep JI. PonHoii s1351k 1 popmupoBanue nyxa. — Mocksa: Enutopuan YPCC, 2004. — 232 c.

16 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — 92 b.
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Sh.Safarovning fikriga qo‘shilamiz, chunki lison mazmunining tarixiy rivojlanish
jarayoni turli davrlarda shaxs tajribalari va dunyoqarashi bilan bevosita bog‘liq.

Barcha ertak janrlari o‘ziga xos motivlarga ega. Tanigli rus filologi
A.N.Veselovskiyning fikriga ko‘ra: “Motiv — bu eng oddiy hikoya birligi,
elementar syujet yoki murakkab syujetning tarkibiy gismi dir'’. Hatti-harakatlar
motivlari, ularni amalga oshirish bo‘yicha harakatlar rejasi va rejada ko‘rsatilgan
harakatlar natijasi — bu  motivatsiya jarayonini tashkil etuvchi tushunchalar
uchligidir. V.Y.Proppning fikriga ko‘ra, “Motivni fagat syujet tizimida o‘rganish
mumkin, syujetlarni esa fagat bir-biriga nisbatan munosabatlari orgali o‘rganish
mumkin®, Bu — nafagat syujetlar, balki, avvalambor, motivlarni o‘rganish
zarurligini anglatadi. Shu o‘rinda motiv to‘g‘risida qisga fikr bildiradigan bo‘lsak:
Motiv — bu takrorlanadigan element, ertakda ma’lum bir ma’noni yetkazish va
emotsionallikni oshirish uchun ishlatiladigan ramzdir.

“Sharq va g‘arb ertaklarida ¢“axlog” motivining lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobda lingvomadaniyatshunoslikda
“axlog” motivining semantik ko‘lami, Sharq va G‘arb ertaklarida “axloq”
motivining gahramon timsolida verballashuvi hamda ertak motivlarining tuzilishi
va ulardan ertak tizimida foydalanish tamoyillari masalalari yoritib berilgan.

Axlog — kishilarning bir-birlariga, oilaga, jamiyatga bo‘lgan munosabatlarida
namoyon bo‘ladigan xatti-harakatlari, xulg-atvorlari, odoblari majmui bo‘lib, xulq
so‘zining ko‘pligi, xulg-atvor, yurish-turish, tarbiya degan ma’nolarni anglatadi.
Hozirgi vaqtda “axloq” tushunchasi jamiyatning axlogiy hayotida yuz beradigan
barcha jarayonlar majmuini ham aks ettiradi”?°.

Darhagigat axlog — bu avvalo insof va adolat tuyg‘usi, iymon, halollik
deganidir, ya’ni kishilarning tarixan tarkib topgan xulqg-atvori, yurish-turishi,
ijtimoiy va shaxsiy hayotdagi o‘zaro munosabat hisoblanadi. “Axloq — ijtimoiy
ongning eng qadimiy shakllaridan biri bo‘lib, davr o‘zgara borgani sari har ganday
hodisa kabi axloq ham of‘zgaradi, rivojlanib, takomillashib, ma’naviy
madaniyatning ko‘rinishlaridan biriga aylanib boradi. Insonning fe’l-atvori bilan
bog‘liq axloqiy hodisa bo‘lib, kishi fe’lining axloqiylik doirasida namoyon bo‘lishi
tushuniladi. Insonning axlogiylik doirasidagi hatti-harakatlari xulgdan tashgari
odob va axlogni 0z ichiga oladi”?.

Axloq, xulq va atvor so‘zlari arab tilidan olingan bo‘lib, ular o‘zbek tilida ham
0‘z ma’nosida ishlatiladi. “Axloqda jamiyatda tarkib topgan “yaxshilik”, “sharaf”,
“vijdon”, “adolat” singari tushunchalarda mustahkamlangan xulq atvor normalari
aks etadi”?L.

Inson faoliyatida muayyan maqgsadni bajarishga sabab bo‘luvchi omil, vaj —
“motiv”’ shaxsni harakatga va faoliyatga undovchi, ehtiyojning yuksak shakli
sifatida paydo bo‘luvchi ichki turtki hisoblanadi. Motiv juda ko‘p fanlar, jumladan,
psixologiya, adabiyot, musiqga, tasviriy san’at, biologiya kabi sohalarning tadqiqot
obyekti sifatida o‘rganiladi.

17 Becenosckuii A.H. TToatuka croxetoB. — Mocksa, 1940. — 301 c.

8 TIponn B.4. Uctopudeckue KopHU BoneOHuil ckasku. — Jlenunrpa: Usa—so JIT'Y, 1986. — 20 c.
19 |Isagova Zamira. FALSAFA (axlogshunoslik, estetika, mantig). — NamDU, 2016. — B.5

20 https://qomus.info/oz/encyclopedia/x/xulg/

2L https://izoh.uz/word/axloq
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So‘nggi bir necha o‘n vyilliklarda, motivlar semantikasida komponent tahlil
metodlaridan foydalanish hamda umumiy va xususiy, mavhum va aniq, ijtimoiy va
individual nisbatlarga dialektik yondashuvdan foydalanish tufayli motiv ma’nosi
muammosiga oid ushbu nuqtai nazar rivojlanib bormoqda.

Strukturaviy yondashuvning o°ziga xos turlaridan biri bu “ko‘lam” yondashuvi
bo‘lib, ushbu atama tilshunoslikda keng ma’noda qo‘llaniladi, masalan, A.A.
Reformatskiy ta’rifiga ko‘ra, “leksik ko‘lam — har xil tushunchalar sohasi emas, balki
parallellik (sinonimlar), garama-garshilik (antonimlar) va bog‘liglik (so‘zlarning
sinekdoxa va metonimik alogalari) va eng muhimi, turli xil munosabatlar bilan
birlashtirilgan leksika sohasidir. Fagatgina leksik ko‘lamda so‘z o‘z ma’nosiga ega
bo‘lishi mumkin”??, Ko‘lam tushunchasi XX asrda tilshunoslik sohasiga ham kirib
kelgan. V.I.Suprun konsepsiyasida ko‘lam “yadroviy-periferik munosabatlarning
mavjudligi, so‘zning o‘xshash semantik tuzilishini nazarda tutuvchi semantik
umumiylik, takrorlanuvchanlik, stilistik rangdorlik, so‘z shakllantirishda faollik
kabi xususiyatlari bilan ajralib turadigan real lingvistik tuzilma»?® sifatida
ifodalanadi. Bu xususiyatlarning barchasi motivatsion ko‘lamda uchraydi. Motivlar
ko‘lami kichik maydonlarga guruhlangan. Masalan, “axloq” motivi motivatsiyaning
alohida kichik ko‘lamini tashkil etadi, bu yerda ularning tarqalishi ekstralingvistik
omillar, ya’ni: obyektning o‘lchami, shakli, ma’lumlilik darajasi, shuningdek,
motivatsion leksikasiga bog‘liq. Bu esa, chegaralari noaniq bo‘lgan motivatsion
maydonning Yyadrosi va periferiyasini aniglash imkonini beradi. Motivatsiyaning
yadrosini keng konnotativ bog‘lanishli sinflarga bo‘lingan umumiy madaniy
ahamiyatga ega bo‘lgan motivlar tashkil etadi. Hududiy birlik ganchalik katta bo‘lsa, u
yadro tomon shunchalik yo‘naladi. Motivatsion makonning periferiyasi kichikroq
obyektlar bilan ifodalanadi. Bu mikromotivlarning barchasi motivatsion ahamiyatga
ega, shu munosabat bilan obyektning ekstralingvistik ahamiyatiga garab, periferiyani
yaqin, uzoq va ekstremal zonalarga bo‘lish zarurati tug‘iladi. Motivatsion ko‘lamning
markazida motivlar joylashgan bo‘lishi mumkin.

yadro (axloq motivi)
yaqin periferiya (xulg-atvor motivlari)
uzoq periferiya (amallar)

periferiya (harakatlar)

2.1.1-rasm: Axlog motivi ke‘lamining yadro va periferiyasi

22 Pehopmarckuii A.A. JIMHrBHMCTHKA 1 O3TUKA. — Mocksa, 1987. —47 c.
23 Cynpyn B.M. OnOMacTuyeckO€ IIONE PYCCKOr0 s3bIKA U Er0 XYAOKECTBEHHO-ICTETUYECKMH IOTEHIHAN. —
Bourorpan: ITepemena, 2000. — 16 c.

14



“Semantik maydon yadrosining o‘ziga X0S Xususiyati so‘zlarning asosiy
motivatorlari bo‘lib xizmat giladigan nominantning jismoniy xususiyatlari, ruhiy
xususiyatlari, milliy va boshga xususiyatlari hagida qo‘shimcha ma’lumotlarning
mavjudligidadir. Periferik gism nominantlarning garindoshligi, tirik mavjudotlar,
narsalar, hodisalar bilan alogalari hagida ma’lumot beradi”?.

Ertakdagi axlog motivi bilan bog‘liq konseptual dominant, hatti-harakat odobi
g‘oyasini ta’kidlaydi. Hatti-harakat odobi — bu arxaik tasvir deb tushuniladi,
shuning uchun ertaklar matnlarida axlog motivini o‘rab turgan harakat va amal
so‘zlari bilan ta’kidlangan turli xil jismoniy faoliyat fe’llari mavjud. Birinchi
o‘rinda harakat, shuningdek, ijtimoiy hatti-harakat odobi ham axlog motivi bilan
chambarchas bog‘liq. “Axloq” motivi ham, albatta, madaniy jihatdan belgilangan,
odob, iymon, vijdon, halollik, mehnatsevarlik, baynalminalchilik, insonparvarlik,
e’tigod, vatanparvarlik, milliy va umuminsoniy tuyg‘u, burch va ma’suliyatni his
qilish kabi axloqiy sifat va madaniy dominatlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi.
Chunki, an’anaviy jamiyatning tafakkur tizimida ushbu motiv o‘z o‘rniga ega.
Tasavvurlar umumiy bo‘lib ko‘rinsada, har bir lingvomadaniyatda “axlog” motivi
semantikasida o‘ziga xos xususiyatlar mavjud. S.G.Vorkachevning fikricha, “har
ganday realiyaning madaniy gadriyatlar tizimidagi o‘rni bu realiyaga inson ganday
munosabatda ekanligiga garab aniglanadi”?.

Mavzuga oid nazariyalarni o‘rganar ekanmiz, ertaklardagi “axloq” motivi turli
yo‘llar bilan ifodalanganligini kuzatamiz. Ularni gahramonlarning hatti-harakatlari
va xayrli amallari, shuningdek, tashqi ko‘rinishi va ichki dunyosini tavsiflash orqgali
tasvirlash mumkin. Ertaklarda “axloq” motivi ma’lum bir ma’no va g‘oyani
yetkazadigan ramzlar va ramziy harakatlar orqali ham ifodalanishi mumkin.
Ertaklarda axlog motivini ifodalash shakllaridan biri bu gahramon obrazlaridan
belgi sifatida foydalanishdir. Ertaklarda ko‘pincha ma’lum g‘oyalar, his-tuyg‘ular
yoki gadriyatlarning ramzi sifatida harakat giladigan belgilar mavjud.

Misol uchun, yalmog ‘iz yovuzlikni ramziylashtirishi, va malika aybsizlik yoki
go‘zallik uchun belgi vazifasini o‘tashi mumkin: “Zamonlarning zamonida,
gadimal ayyomda bir zolim podshoh bor ekan. Podshohning bir gizi bor ekan, oti
Malikai Husnobod ekan. Onasi bir kambag ‘alning qizi ekan. Sohibjamolligi
haddan ziyoda, oy desa og ‘zi bor, kun desa ko ‘zi bor, shaq-shaqayi jamoli o ‘n to ‘rt
kechali oyni xira gilar ekan. Suv ichsa tomog ‘idan, sabzi yesa biginidan ko ‘rinar
ekan”?,

Bundan tashgari, ertaklardagi ‘“axloq” motivlari sehrli elementlar va
hodisalardan foydalanish orqali ham badiiy konseptual ma’no kasb etishi mumkin.
“Sehrli motiv ertakka fantaziya elementini kiritadi va mo‘jizalar, imkonsiz
narsalarni amalga oshirish g‘oyasini yetkazishga imkon beradi. Sehrli narsalar,
sehrli mavjudotlar va sehrli afsunlar ertak qahramonlariga to‘siglarni yengib,

baxtga erishishga chorlaydi”?’.

2 Cynepanckas A.A. CoapemeHHbIe pycckue pamuaun. — Mocksa, 2009. — 56 c.

% Bopkaues C.I'. JIMHIBOKYJIbTYPHBIH KOHIIENT: THIOJIOTUS M 00JNacTH GbiToBaHus. — Bosrorpan: BTY, 2007. —
403 c.

%6 https://ziyouz.uz/ozbek-xalg-ertaklari/malikai-husnobod/

27 Kdirbayeva G.K. “Man” — “anam” konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari
(ingliz va qoragalpoq tillari misolida). Avtoref. filol. fan. fals. dok. — Toshkent, 2017. — 19 b.
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2.1.1-jadval

Sharq va G¢arb sehrli ertaklarida “axloq” motivining badiiy konseptuallashuvini
shakllantirishga xizmat giladigan sehrli buyum va obrazlarning tahlili

Sharq sehrli ertaklarida uchraydigan tilsimli predmetlar va obrazlar

Qaynar  xumcha,
ochil dasturxon, ur
to‘qmoq (o‘zbek)

Chol ketgandan so‘ng bolalar qiziqib: “Ur to‘qmoq”, -deb ko‘rishgan
ekan, to‘gmoq hammasini ura boshlabdi. ... “Jon ota, to‘gmoqni
to“xtating, biz sizni xumchangizni, dasturxoningizni olib, o‘rniga boshga
xumcha, boshga dasturxon go‘ygan edik, tavba qildik, ota, to‘gmoqgni
to‘xtating,” -deyishibdi. (Ur to‘gmoq)

Sehrli
galpog/telpak;
uchar gilam; sehrli
kamon; sehrli jom
(o‘zbek)

Devlardan biri: - Biz to‘rttalamiz og‘a-ini bo‘lamiz. Otamdan bizga bir
telpak, bir gilamcha, bir kamon, bir oltin jom meros qolgan. Shuni
to‘rttalamiz to‘rt yildan beri bo‘lib ololmay janjaldamiz. — Bu
narsalarning xosiyati zo‘r. (Mohistara)

Qora sigir, temir
ketmon (koreys)

... Kxonchxi dalaga kelib endi ishni boshlaganda o‘gay onasi bergan
yog‘och ketmon sinib qoldi. Kxonchxi qo‘rqganidan qattiq yig‘ladi.
Shunda to‘satdan uni oldida bir qora sigir -vafot etgan onasini ruhi —
paydo bo‘ldi va qizga temir ketmon berdi. Temir ketmon bilan Kxonchxi
butun dalani osongina va tezda ag‘darib chiqdi. (Kxonchxi va Pxatchxi)

Xizr obrazi (o‘zbek)

...Bola uyqusida ajoyib bir tush ko‘ribdi. Tushida ola chopon kiygan,
o‘rta bo‘yli, oq soqolli bir mo‘ysafid kelib bolaning holini so‘rabdi. ... -
“Yig‘lama, o0°‘g‘lim, senga yaxshilik qilaman, ...”-deb, bolaning
go‘yniga bir dona yong‘oq solib qo‘yibdi. (Hakim baligchining o‘g‘li)

... To‘satdan yonida bir katta baqa sakrab kelib qoldi. — Hozir men
senga yordam beraman, Kxonchxi! Baga bir sakrab tubi teshik katta
ko‘zaga tushdi va teshikni yopish uchun o‘sha yerga joylashib oldi va
Kxonchxi hech giynalmasdan ko‘zani og‘zigacha limmo-lim to‘ldirdi.
(Kxonchxi va Pxatchxi)

G*arb sehrli ertaklarida uchraydigan tilsimli predmetlar

Baga (koreys)
Sehrli, qalpogcha,
sehrli
yoping‘ich/palto,
sehrli  qgilich va
sehrli

boshmoqchalar
(ingliz)

... “Yaxshi, ularni senga beraman, fagat bir o‘tinchim, sen ularni men
uchun ehtiyot qil, chunki ular senga ko‘p as qotadi: palto seni ko‘rinmas
qilib qo‘yadi, qalpoq esa senga mushkul vaziyatda yechim beradi,
qilichning o‘tkir tig‘i istalgan narsani o‘sha ondayoq yakson qiladi va
boshmogqchalar seni shiddatli tezlik sohibiga aylantiradi...” -dedi Ulkan
Dev Jekka garab. (Jack The Giant Killer)

Bo‘ron kampir, sirli
qudug, sehrli
tandir, sehrli
parto‘shak. (aka -
uka Grimmlar)

Kampir qizalogni qo‘lidan ushlab, katta darvoza oldiga olib boribdi.
Darvoza ochilgach gizning ustiga shovullab oltin yomg‘ir yog‘ibdi.
Oltinlar qizga yopishib qolaveribdi... - Bu senga g‘o‘zal odobing va
mehnating evaziga” — debdi Bo‘ron kampir va qizga quduqqga tushirib
yuborgan urchug‘ini qaytarib beribdi. (Bo‘ron kampir)

Sehrli taroq,
to‘g‘nog‘ich, sehrli
kolba (suv idish)
(ingliz)

“Tezroq, tezroq!” -qichqirdi devning qizi, “sochimdagi taroqni olib
yerga tashleng”. Nix Nought Nothing uning sehrli tarog‘ini oldi-da
yerga qarab otdi va shunda taroq devning yo‘lini tusuvchi qalin
butazorga aylanadi. ... “endi meni soch to‘g‘nog‘ichimni olib yerga
tashleng, tezroq bo‘ling!”... qizning soch to‘g‘nog‘ichini devning
yo‘liga tashlab yuboradi va undan o‘tkir ustaralar o‘sib chiqadi.(Nix
Nought Nothing)
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Yugorida berilgan 2.1.1-jadvalda sharq va g°arb sehrli ertaklarida takroriy
uchraydigan tilsimli buyumlar, sehr kuchiga ega obrazlar ezgulikni o‘ziga maqsad
gilgan ertak gahramonlariga xizmat qilish orqgali, ertak syujetida turli-xil kichik
axloqgiy hatti-harakatlar motivlari zanjirini hosil giladi va “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuviga xizmat gilganligini kuzatish mumkin.

Bir lingvokulturologik birlikning o‘zi bir necha semiotik tizimga mansub
bo‘ladi. Shu bilan bir qatorda, arxetipik va prototipik mazmunga ega bo‘lib, mif,
afsona, ertak, rasm-rusum, folklor va diniy matnlar, yana she’riy va nasriy badiiy
matnlarda, iboralar, metaforalar, ramzlar va paremiyalarda uchraydi. Rasm-rusum
stereotipi matalga o°tib, keyinchalik iboraga aylanadi. Ba’zan birgina
lingvokulturologik birlik mif, matal va iboralar tarkibiga singib ketganligiga guvoh
bo‘lamiz.

2.1.2-jadval
“Axlog” motivining semantik ko‘lamidan joy oluvchi mavzuiy guruhlar

. O¢zbek tilidagi mavzuiy Ingliz tilidagi mavzuiy
Mavzuiy . . . . . .
uruhlar guruhlarni vogelantiruvchi guruhlarni vogelantiruvchi
g lingvomadaniy birliklar lingvomadaniy birliklar
hattl-hargkat “ta’zim”, “salom”, “tashakkur” bowing”, gr(_eeu:lg ’
odobi “thanksgiving
- yaxshilik - adolat, mehribonlik, good means justice, kindness,
yaxshilik va . . . . .
omonlik donolik; yovuzlik - ochko‘zlik, wisdom; and evil means greed,
y shafqatsizlik, xudbinlik cruelty, selfishness
yorug‘lik va yaxshilik, moyat_ va haqlqat_, goodness, grgce a}nd truth,
Sulmat zulmat va yovuzlik, sehrgarlik | darkness and evil, witchcraft and
va yolg‘on lies
o . hilik, lik, adolat, e :
giyinchiliklar-ni anS.I I. yomon' adg at good, evil, justice, generosity,
. saxiylik, mehnatsevarlik, . .
yengish va . - . hard work, friendship and
. do‘stlik va mas’uliyat, halollik, . .
muvaffagiyat-ga . . . responsibility, honest, kindness,
L mehribonlik, boshgalarni
erishish e respect for others
hurmat gilish
qa;g;%a;ilﬁ;:/a yovuzlik, axlogsizlik, jazo evil, immorality, punishment

Ertaklardagi axlog motivi semantik ko‘lamining Yyuqorisidan joy olgan
mavzuiy guruhlarini hali uzog davom ettirish mumkin, zero, xalq ertaklari uchun
material har doim xalgning hayoti bo‘lib kelgan. Ertaklardagi axlog motivi
semantik ko‘lamida optimizm dominantlik giladi, chunonchi, ko‘pgina xalq
ertaklari hagigatning tantanasiga, yaxshilikning yovuzlik ustidan g‘alabasiga
ishonch uyg‘otadi.

Ertaklarda rang-barang epitetlar, taqgoslashlar, metafora, giperbola,
frazeologik iboralarning mavjudligi tufayli nafagat ijobiy bosh gahramonlar, balki
vaxshiy yirtgich jonzotlarning ham yorgin, unutilmas, sehrli, ertagona tasvirlari
yaratiladi. Bosh gahramon uchala og‘zi ochiq, tishlari o ‘tkir va ko zlari
yovuzlikdan yonayotgan uch boshli ajdarhoni mag‘lub etadi. Ertak so‘zlovchilar
magollar, matallar va “jonli” so‘zlashuv nutgi kabi ko‘plab majoziy iboralardan
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foydalanadilar. Quyidagi 1-jadvalda sharq va g‘arb ertaklarida uchraydigan turli
tayanch motivlar orgali ertaklarda dominant bo‘lgan “axloq” motivining
vogealanishini kuzatish mumkin:
2.2.1-jadval
Sharq va G¢arb ertaklarida “Axloq” motivining verballashuvi

Ertak nomi “Axloq” motivi

Zumrad va Qimmat /|Mehribonlik va sabr-togat yaxshi natijalarga olib keladi.
Cinderella
Echki va uning bolalari /|Qattig mehnat va rejalashtirish qobiliyati qiyinchiliklarni
Three little pigs yengishga yordam beradi.

Kenja botir / How Jack went|Jasurlik va silai rahm doimo g‘alaba qozonishga yordam beradi.
to seek his fortune
Yoriltosh / Red riding hood | Xavf-xatarlardan gochish uchun itoatkorlik va ehtiyotkorlik

muhimdir.

Qor malikasi Go‘zallik va tashqi ko‘rinish eng muhimi emas, haqiqiy
go‘zallik ichki go‘zallik.

Bo‘g‘irsoq Aldovga uchmaslik va shoshgaloglik bilan qaror qabul
gilmaslik.

1-jadvalda ifodalanganidek ertak syujetini badiiy jihatdan boyitib kelayotgan
turli motivlarning asosiy tugash g‘oyasi “axloq” motivini vogealantirish uchun
xizmat qilish bo‘lib, ertaklar tizimi birinchi navbatda lingvistik muammolarni hal
qilish uchun qo‘llaniladi. Ertaklarning syujet tuzilishi o‘ziga xos xususiyatlarga
ega. Ertaklardagi axlog motivlari gadriyatlar va yaxshi fazilatlarni shakllantirishda
katta ahamiyatga ega, shuningdek, atrofdagi dunyoni to‘g‘ri tushunish va
baholashga o‘rgatadi.

Dissertatsiyaning “Sharq va g‘arb ertaklarida “axlog” motivining badiiy
konseptuallashuvi” deb nomlanuvchi uchinchi bobi Sharg va Grarb ertaklarida
“axloq” motivining konseptual ifodalanishi, sehrli hamda hayvonlar hagidagi
ertaklarda “axlog” motivi milliy-madaniy va badiiy konseptual tahlil gilingan.

Sharqg va G‘arb ertaklaridagi qahramonlar tomonidan sodir etiladigan hatti-
harakatlarning badiiy motivatsiyasini o‘rganish “estetik emotivizm” (ratsionallik va
emotivlikning badiiy fenomenologiyasi) yondashuvi doirasida amalga oshiriladi.
Emotivlik deganda emotsiyalarning lisoniy ifodasi, ma’noning emotiv komponenti
deganda esa — til birligiga o‘zining emotivlik funksiyasini amalga oshirishga
yordam beruvchi semantik hissasi tushuniladi.

Sharqona “axloq” motivining namoyon bo‘lishi g‘arbnikidan farq qiladi, bu
holat milliy mentalitet turli xil ekanligi bilan izohlanadi. Hagigatdan ham, syujeti,
asosiy/ikkilamchi gahramonlari va ularga xos bo‘lgan Xxususiyatlar o‘rtasida
ganchalik o‘xshashliklar kuzatilmasin, turli mamlakatlar xalglarining ertaklari
o‘rtasida farglar mavjud bo‘lib, bu farglar gahramonlarning kiyimlari, kasb-korlari,
turmush sharoiti, urf-odatlari, milliy odob-axlogi va muallif falsafasi xususiyatlarini
tavsiflashda namoyon bo‘ladi.

O‘gay ona va o‘gay iz munosabatlari aks etgan mashhur ertaklar ro‘yxatida
Zolushka ertagi dominantlik giladi. Zolushka ideal gahramon: jajjigina, yumshoq
fe’lli, sabrli, mehnatkash, itoatkor, doimo kir-chir bo‘lib yuradi. Bruno Bettelxaym
esa italyan, nemis, fransuz tillarida Zolushka ismidagi kul semasi kir-chirlikni
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emas, chuqur motamsarolikni anglatishini  ta’kidlaydi. “Axloq” motivi
konseptuallashuvidagi farq shu o‘rinda yaggol namoyon bo‘ladi. Sharq Xxalq
ertaklarida giz bolaning Kir-chir yurishi ijobiy gabul gilinmaydi, u doimo 0zoda,
yuvingan-tarangan bo‘lishi lozim. Bu ertakning shargona variantlarida o‘gay
gizning nomi boshgacharoq talgin gilinadi. Xitoy va chjuan ertaklari gahramonning
nomi bilan atalgan bo‘lsa, tay va laos variantlari “Oltin baliq” va “Oltin toshbaqa”
deb nomlanadi, oltin quyosh va ilohiy olov ramzi bo‘lganligi uchun shu
tushunchalar bilan uyg‘unlashadi.

Folklorshunos olimlarining ta’kidlashicha, turli xalglar ijodida uchraydigan
ertaklar orasida eng bir-biriga o‘xshash mazmunga ega ekani sehrli ertaklardir.
Bunday ertaklar ko‘pincha asar qahramonining moddiy yoki ma’naviy ehtiyoji
zaruriyatidan hosil bo‘lgan xohish-istaklari, gahramonning o‘sha ehtiyoj ilinjidagi
hatti-harakatlari, gandaydir ishni taqiglash, kuchli ragibning mavjudligi, xavfli
safarga chigish kabi lavhalar birlashtirib turadi. Sehrli ertaklarning mavzulari
xilma-xil bo‘lib afsungarliklar, fantastik tasvirlar yetakchilk qiladi. Ularda turli
sarguzashtlar, mo‘jizaviy hayot tasviri, adolatning g‘alaba qilishi, insonning
axloqiy fazilatlari madhi kabi tushunchalar motivlar ko‘rinishida vogqealanadi.
Quyida keltirilgan diagrammada sehrli-fantastik turkum ertaklariga xos bo‘lgan bir
gator motivlarni ko‘rish mumkin:

Sayohat motivi 3.2.1-diagramma

motivlari turkumi

Befarzandlik,
Keksalikda
farzand ko‘rish

1-diagrammada o°‘zbek xalqi sehrli-fantastik ertaklari syujetining asosiy
mazmun-mohiyatini ifoda etuvchi motiv turkumlari turli - xil harakat faoliyatiga
yo‘naltitrilganligi va rang-barangligini ko‘rsatadi. Ushbu turkum motivlar orasida
keng qo‘llaniladigani sinov motivi bo‘lib, uning o‘zi ham ikki asosiy maqsad
negizida xalq og‘zaki ijodida ishlatilib kelinadi.

Asrlar osha rivojlanib kelayotgan an’analar, udumlar, urf-odatlar va garashlar
har bir xalq folklorida o‘ziga xos tarzda aks ettirilgani kuzatiladi. Jumladan, sehrli
ertak va afsonalarda ham har bir xalgning tarixi, madaniyati, turmush tarzi,
marosimlari va e’tiqodiy garashlari namoyon bo‘ladi.
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3.2.1-jadval

Sharq va G¢arb sehrli-fantastik ertaklarining lingvomadaniy
jihatdan tadqiqi va “axloq” motivining badiiy konseptuallshuvi

Sharq ertaklari nomi

“Axloq” motivining badiiy konseptuallashuvini ta’minlaydigan
insoniy fazilatlar, lingvomadaniy gadryatlar

Uch og‘ayni botirlar
(o‘zbek xalq ertagi)

Kattalarning gapiga qulogq solish, maslahatlarga amal qilish —
murod-maqgsadga yetish, qirq kech-yu qirq kunduz to‘y tomosha
qilish, elga daturxon yozish.

“Ming bir kecha” ertaklar
to‘plami (fors va arab
xalglar ertagi)

Poklik, rostgo‘ylik, kamtarlik, donolik va sahiylik kabi axloqiy
fazilatlar ulug‘langan — elga to‘y -tomosha gilish, birga baxtli hayot
kechirish.

“Kxonchxi va Pxatchxi”
(koreys xalq ertagi)

Mehnatkashlik, oq ko‘ngillik, sabr-togat — ezgulikni yovuzlik
ustidan g‘alabasi, ya’ni yovuz o‘gay ona va qizining jazolanish
sahnasi, hamda gahramonlarning murod magsadlariga yetishi

G*arb eratklari nomi

“Axloq” motivining badiiy konseptuallashuvini ta’minlaydigan
insoniy fazilatlar, lingvomadaniy gadryatlar

Jek va
(ingliz)

loviya poyasi

O‘g‘rilikning qoralanishi, ishonchni suiste’mol qilish holatlari,
hiyla-nayranglar — butun umrlik kechirilmas gunoh orttirish, vijdon
azobi

Molli Vuppi (ingliz)

Donolik, mardlik, ezgulik uchun intilish — yovuz kuchlarni yakson
bo‘lishi, adolat garor topishi, murod -magsadga yetish

Oppog‘oy (ingliz)

Mehnatkashlik, sabrlilik, insoniylik, samimiylik - ezgulikni yovuzlik

ustidan g‘alabasi, ya’ni yovuz o‘gay onaning jazolanishi, hamda
gahramonlarning murod magsadlariga yetishi.

Go‘zal insoniy fazilatlarning ulug‘lanishi, mehr-oqibat tuyg‘ulari
sehr-jodu kuchini kesishi — gahramonlar qalbida butun umrga
samimiylik, insoniylik, mehr va sahovat tuyg‘ulari hukmron bo‘lib
qgolishi.

Ishchanlik, saranjomlik, go‘zal xulqli fazilatlarning yovuz qalblarni
eritishi — xurmat qozonish, davlat orttirish, oqilaligi evaziga o‘z
o‘rniga bo‘lishi

Mardlik, vatanparvarlik, jasorat, rostgo‘ylik, mehr-muhabbat
tuyg‘ulari — ezgulikni yovuzlik ustidan hukmronligi, yaxshilikka-
yaxshilik bilan javob qaytishi, gahramonlarning murod-magsadga
yetishi

Sohibjamol
(fransuz)

va Maxluq

Bo‘ron kampir (nemis)

Qor malikasi (daniya)

Mazkur jadvalda nogardosh millatlar ertaklarini o‘ziga xos bo‘lgan asliyatini
lingvomadaniyatshunoslik jihatidan madaniy tavsifiga to‘xtaladigan bo‘lsak, biz
ular orasidagi juda ajoyib fargni guvohi bo‘lamiz, sharq ertaklari fantastika, sehr,
vogealarning kutilmagan burilishlariga asoslangan bo‘lsa, g‘arb madaniyati og‘zaki
ijod mahsuli namunalari, aynigsa ingliz ertaklari ijtimoiy-maishiy turmush tarzi
vogealariga asoslangan, real hayotga yaqin, biroq fantastik hayolot olamidan bir-
muncha uzoqrog ekanini anglab yetamiz, ya’ni ingliz sehrli-fantastik turkum
ertaklarida “sehr” “tilsim” tushunchalari juda kam o‘rinlarda o‘z dominantligini
ko‘rsatgan. O‘zbek sehrli ertaklari esa kuchli mubolag‘aning ishlatilish xususiyati
bilan ajralib turadi.

Hayvonlar hagidagi ertaklar odatda kichik hajmga ega, ularning mazmuni
nihoyatda sodda, o‘quvchiga yaqgin va tushunarli. Ularning asosida real hagigat
yotadi, ulardagi fantastika elementi uncha katta ahamiyatga ega emas. Bu nafagat
inson tilida gaplashadigan, balki odamlar kabi harakat giladigan hayvonlarni
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insonlashtirishda o‘zini namoyon qiladi. Hayvonlar haqgidagi ertaklardagi
gahramonlar o‘ziga xos xususiyatlarga ega oddiy odamlar va hammaga yaxshi
tanish bo‘lgan hayvonlar: tulki ayyor, bo 7i yovuz, quyon go ‘rqoq, mushuk va
xo‘roz jasur va hokazo. Ertak gahramonlari to‘g‘ridan-to‘g‘ri tasvirlanadi,
xarakterning rivojlanishi, tasvirlar evolyusiyasi yo‘q. Ertak gahramonlari turli xil
ijobiy fazilatlar (halollik, jasorat, adolat va boshqgalar)ga ega bo‘lgan yaxshilik
tashuvchilari.

Demak, xotiraga yo‘g‘rilgan ertaklar inson ongining ajralmas qismiga
aylanadi, deb aytish mumkin. Harakatning rivojlanishiga axlog motivi doimo
uyg‘un bo‘ladi: adolatsizlik azob-uqubatlar va baxtsizliklar manbaiga aylanadi,
muvaffaqgiyatli yakunlar har doim adolat normalariga garama-garshiliklarni bartaraf
etadi. Ertaklar o‘quvchini hayvonlarning gilmishlari va hatti-harakatlari orgali nima
yaxshi va nima yomon degan to‘g‘ri tushunchalar asosida baholashga imkon
beradi.

XULOSA

Sharq va G‘arb ertak janri namunalarida “axloq” motivining badiiy
konseptuallashuv xususiyatlarini tadgiq gilish natijasida quyidagi ilmiy-nazariy
xulosalarga kelindi:

1. Xalq ertaklarida xayolot olami bilan bir qatorda xalq hayotining boshqga
turli jihatlari haqida ma’lumotlar mavjud bo‘lib, ertak — xalk og‘zaki ijodidagi
qadimdan shakllangan epik janr, adabiyotning eng qadimiy shakllaridan biri
sanaladi. Ertaklar, eng avvalo, lingvomadaniyatshunoslikning obyekti hisoblanib,
tasavvurni rivojlantirishi va atrofimizdagi dunyoni tushunishga yordam berishini
ta’kidlash lozim bo‘ladi. Ertaklardagi ‘“axloq” motivi har doim yaxshilik va
yomonlik haqidagi xalq g‘oyalari, ya’ni oddiy odamlarning ijobiy obrazlarda
mujassamlangan ideal qahramonlar haqidagi g‘oyalari bilan belgilanadi.

2. Olamning lisoniy manzarasi — ongimizdagi tasvirlar, borliq,
tasavvurlarning konseptual tizimi hagidagi bilimlarning til orgali aks ettirilishidir.
Lisoniy belgining shakllanishi ko‘p bosqichli jarayon bo‘lib, ushbu jarayonning
dastlabki bosqichida olamdagi obyektlarni ko‘rish, sezish orqali idrok etish amallari
bajariladi, so‘ng esa ushbu obyektlar haqida tasavvur, tushuncha yuzaga keladi
(ya’ni konseptual bosqgich amallari bajariladi), nihoyat eng oxirgi bosgichda
konseptning lisoniy vogelanishi bilan bog‘liq amallarga ehtiyoj tug‘iladi. Ushbu
amallardan eng asosiylari konseptuallashuv amallari bo‘lib, ular vogelik haqidagi
bilimning aniq tus olishi hamda lisoniy belgining tanlanishida yetakchilik giladi.

3. Motiv, qo‘zg‘atuvchi sabab, vaziyat, biror narsaning foydasiga
yo‘naltirilgan faoliyatni anglatish barobarida, shuningdek, syujetning eng oddiy
birligi, eng sodda ritmik birlik, turli ilmiy sohalarda atama sifatida ham ishlatiladi.
Hatti-harakatlar motivlari, ularni amalga oshirish bo‘yicha harakatlar rejasi va
rejada ko‘rsatilgan harakatlar natijasi — bu motivatsiya jarayonini tashkil etuvchi
tushunchalar uchligi ekanligi namoyon bo‘ladi.

4. Strukturaviy yondashuvning o‘ziga xos turlaridan biri bu “ko‘lam” yondashuvi
bo‘lib, ushbu atama tilshunoslikda keng ma’noda qo‘llaniladi, ertakdagi axloq motivi
bilan bog‘liq konseptual dominant, hatti-harakat odobi g‘oyasini ta’kidlaydi. Hatti-
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harakat odobi — bu arxaik tasvir deb tushuniladi, shuning uchun ertaklar matnlarida
axloq motivini o‘rab turgan harakat va amal so‘zlari bilan ta’kidlangan turli xil
jismoniy faoliyat fe’llari mavjuddir.

5. Ertaklardagi “axloq” motivi semantik ko‘lamida optimizm dominantlik
qiladi, chunonchi, ko‘pgina xalq ertaklari haqgigatning tantanasiga, yaxshilikning
yovuzlik ustidan g‘alabasiga ishonch uyg‘otadi. Xalq ertaklarining eng muhim
xususiyatlaridan biri — bu ularning har doim ibratli va tarbiyalovchi xarakterga ega
ekanligida namoyon bo‘ladi.

6. Sharq va g‘arb ertaklaridagi qahramonlar tomonidan sodir etiladigan xatti-
harakatlarining badily motivatsiyasini o‘rganish “estetik emotivizm” (ratsionallik
va emotivlikning badiiy fenomenologiyasi) yondashuvi doirasida amalga oshiriladi.
Muayyan sharoitlarda inson xatti-harakatlarini belgilaydigan motivlar shaxs
tafakkuridagi turli-tuman mental ifodalar hisoblanadi.

7. Sharqona “axloq” motivining namoyon bo‘lishi g‘arbnikidan farq qiladi, bu
holat milliy mentalitet turli xil ekanligi bilan izohlanadi. Sharq va g‘arb
ertaklaridagi “axloq” motivining milliy xususiyatlarini taqqoslash ma’noning
o‘xshash va farqli jihatlarini tahlil qilish, ko‘rib chigilayotgan madaniyatlar mansub
bo‘lgan tillarning konnotatsiyasi va aksiologiyasidagi farqlar va tasodiflarni
aniglash bilan ifodalanadi.

8. Dunyo xalglarining ertaklari milliy va umuminsoniy hodisadir, ularning
badily va tarbiyaviy ahamiyati begiyosdir. Lekin bir narsa doimiy ustunlikka ega,
bu g‘arb bo‘ladimi yoki sharq, barcha xalglarning ertaklari yovuzlik ustidan
yaxshilik g‘alaba qozonishiga o‘rgatadi. Ertak gahramonlari turli vaziyatlarda turli
hatti-harakatlarni amalga oshirishlari bilan ham tinglovchida qiziqish uyg‘otadilar.
O‘quvchi hayotda duch kelishi mumkin bo‘lgan vaziyatlarning ehtimoliy yechim
variantlarini o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

9. Ertaklardagi “axloq” motivi shartli ravishda folklor motivlari va psixologik
motivlarga bo‘linishi kuzatildi. Ertaklardagi axloqiy motivlar qadriyatlar va yaxshi
fazilatlarni shakllantirishda katta ahamiyatga ega, shuningdek, atrofdagi dunyoni
to‘g‘ri tushunish va baholashga o‘rgatadi.

10. Sharq hamda G‘arb ertaklarida “axloq” motivi zamon va makondagi
gahramonlar hatti-harakati orqali ifodalanadi. Bu aspektda o‘xshashliklar bilan bir
gatorda ba’zi tafovutlar ko‘zga tashlanadi. Vaqt tushunchasi  fazoviy
kategoriyaning zamon tushunchasi bilan uyg‘unlik kasb etadi, shuningdek,
ertaklarda vaqt tug ‘ilish, o‘lim, o ‘tmish, kelajak (adult, age, young, child, student,
pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, elder) kabi birliklar orgali ifodalanadi.
Sehrli ertaklardagi axloq motivini o‘rganish natijalari shuni ko‘rsatdiki, sehrli
ertaklardagi motivlar funksiyalar bilan almashtiriladi — personajning harakatlari,
ertak jarayoni uchun ahamiyati nuqgtai nazaridan belgilanadi.

11. Hayvonlar hagidagi ertaklar odatda kichik hajmga ega, ularning mazmuni
nihoyatda sodda, o‘quvchiga yaqin va tushunarli hamda ushbu turkum ertaklaridagi
personajlar tizimi, odatda, yovvoyi va uy hayvonlari obrazlari orgali ifodalanadi.
Tulki, bo‘ri, ayiq, va boshga shu kabi yovvoyi hayvonlarning obrazlari sigir, qo‘y,
kabi uy hayvonlarining obrazlaridan ustunlik giladi, ya’'ni, uy hayvonlari juda kam
uchraydi va ular mustaqil yoki yetakchi belgilar sifatida ko‘rinmaydi.

22



HAYYHBIA COBET PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 IO ITPUCYKIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEA IPU CAMAPKAHJICKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM UHCTUTYTE UHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

HABOUIVCKHAUN I'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

XACAHOBA 1I0JI1Y3 MYXTOP KAU3HU

XYIAOXECTBEHHAS KOHHENTYAJIM3ALIUA MOTUBA «MOPAJIN»
HA ITPUMEPAX BOCTOYHOI'O U 3AITA/THOI'O CKA30YHOI'O
KAHPA

10.00.06. — CpaBHHTE/ILHOE JJUTEPATYPOBEIE€HHNE, COMOCTABUTEIbHOE SI3LIKO3HAHHE H
nepeBo0OBeieHNE

ABTOPE®EPAT
auccepranuu 10kTopa ¢punocopun (PhD) no puiiosiormueckum Haykam

Camapkana — 2025
23



Tema auccepranuu qoxkTopa ¢puaocopuu (PhD) 3aperucrpupoBana Boicineii aTrecTalHOHHOM
KomMuccueii mpu MuHHCTepCTBe BbICIIEro o00pa3oBaHMsA, HAYKHM M HHHoBaumii Pecny0uamuku
Vi3oexucran (per. Ne B2021.3.PhD/Fil1998).

Juccepranus BbinosiHeHa B HaBo#ickOM rocyJapcTBEHHOM YHHBEPCHUTETE.

ABtopedepar nmucceprauum Ha TpEX s3bIKax (y30EKCKWH, pycCKMH M aHINIMHCKHHA (pe3tome))
pa3meién Ha BeO-ctpanuiie Hayunoro cosera (www.samdchti.uz) u MudopmannoHao-o0pa3oBaTeIbHOM
nopraine «Ziyonet»y (Www.ziyonet.uz)

Hay4Hblii pyKkoBOAMTEIb: Kypaesa Manoxar MyxamMmMmagoBHa
JIOKTOP (PIITONIOTHYECKHUX HAYK, TTpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI Kapmuo6aeBa Y/kan /lapupoBHa
nokTop ¢unonornueckux Hayk (DSc), mpodeccop

d:xkymaeBa Ho3uma IxxypadoeBHa
TOKTOp (rnocodun mo (GUIOIOTHIECKAM HayKaM
(PhD), nouent

Bexymas opranusanus: KapmmHckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCHTET

3ammuTa TUCCePTAIUN COCTOUTCS « » 2025 rona B YacoB Ha 3aCeIaHUU
Hayunoro cosera PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 npu CamapkaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTHTYTE
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB. (Anpec: 140104, r. Camapkann, ynmuna [arapun, 43. Tem: (99866) 233-78-43;
daxc: (99866) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz)

C nmucceprarueil MOXXHO O3HAaKOMUTHCS B MH(DopManmonHO-pecypcHOM TieHTpe CamMapKaHICKOTO

rOCYJapCTBEHHOI'O0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (3apETMCTPHPOBaHAa 3a HOMEPOM ). Anpec:
140104, r. Camapkann, yauna I'arapun, 43. Ten.: (99866) 233-78-43.
ABTopedepar auccepTaiuy pa3ociiaH « » 2025 rona.
(ITpoToxkomn peecTtpa pacchlikH 3a Ne 0T « » 2025 rona).
H.3.HacpyaiaaeBa

IIpencenarens  HayuHoro  cosera 1o
NPUCYXKACHUIO YYEHBIX CTENEHeH, JOKTOp
¢dunomornueckux Hayk (DSc), mpodeccop

Y. Y. Kyagomosn
Cekpertapb Hayunoro coBeTa o
MPUCYKICHUIO YYEHBIX CTEeNeHel, JOKTOp
¢unocopun 1Mo (GUIOIOTUICCKUM HayKaM
(PhD), mouieHT

J.A.Kucenés
IIpenacenarens HayuHoro cemuHapa mpu
Hay4HOoM coBeTe 1Mo NpUCYXJICHHIO YYCHBIX
CTeNeHeH, MOOKTOp (WIONOTHYECKHX HayK
(DSc), noreHt

24



BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTauuu. B coBpeMeHHOM
MHUPOBOM $I3bIKO3HAHUU NPUOOPETAET aKTyaJbHOCTb, KaK OJHO M3 Ba)KHEHUIIMX
HaIlpaBJIEHUH, 3a]1a4a CPABHUTEILHOIO aHAJIM3a BOCTOYHBIX M 3aI1aJHBIX HAPOIHBIX
CKa30K, a TaKXK€ OTPAXCHUs B HUX CBS3aHHOI'O C JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHEH MOTHBA
«MOpajnu» € TOYKH 3pEHUS S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX C€AWHMI], KYJIbTYpPHOIO H
HallMOHAJIbHOTO  MeHTanmurera. (Creayer OTMETHTb, 4YTO 3HAKOMCTBO C
KyJIbTYPHBIMM M JTyXOBHBIMM LIEHHOCTSIMH pa3JIMYHBIX HAPOAOB, a TaKXe HX
CONOCTAaBJIEHWE TPEOyeT HOBOTO B3IVIAJa HAa HAMOHAIBHOE HACJIEAHE M CO3/AeT
BO3MOXHOCTH JUISI €r0o BCECTOPOHHEro aHanmu3a. Kpome TOoro, BCECTOPOHHEE
Hay4YHOE, TEOPETHYECKOE M MPAKTHUYECKOE HCCIIEIOBAHUE MHPOBBIX CKAa30YHBIX
00pa310B UrPaeT BaKHYIO POJIb B O0siee TIIyOOKOM OCMBICIEHUH MHOIOACIEKTHBIX
XapaKTEPUCTHUK COOCTBEHHOW HALMOHAIBHOW KyJbTYypbl. B  3T0ill  cBs3M
HEOOXOAMMO MOJUEPKHYTh, YTO U3yUYEHUE MOHATHS «MOTUBY», KOTOPOE COCTABIISAET
OCHOBY CHOKeTa (DOJBKIOPHBIX MPOU3BEACHHM, C XYJI0KECTBEHHOM TOYKH 3pEHUS
KaKk KOHIIENTa, a TaKKe BbIABIEHUE OCOOEHHOCTEH  XyA0XKECTBEHHON
KOHUENTYAJIN3allMM MOTHBAa «MOpaJIn» B JKaHpE CKa3ok Bocrtoka m 3amaga u
TEOPETUUECKOEe OOOCHOBAHHWE JAHHOTO SIBJICHUS OMNPEIENSIOT AaKTyaJbHOCTb
HACTOSAIIETO UCCIEAOBAHUS.

B MupoBOoM S3bIKO3HAHMM B paMKax HCCIEIOBAaHUS CHEHUPUUECKUX
KOTHUTUBHBIX MEXAHU3MOB KOHIIENTYaJIU3allMd KapTUHBI MUpA U €€ SA3bIKOBOU
peanu3anuy MPUOPUTET OTAAETCS AHAIN3Y SA3BIKOBBIX E€IHWHHIL, OTHOCSIIMXCA K
ONpENEeTIeHHOW TEeMaTH4eCKOW O00JacTH, B YAaCTHOCTU JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW MOTHBA «MOPAIM», COCTABISAIOIIUX OCHOBHYIO
4acTh CHOYKETa CKa30K HapoaoB Bocroka m 3anmaga. Ha OocHOBE CpaBHUTENIBHOTO
A3BIKO3HAHUSA U KOTHUTUBUCTUKU MPOBOJSATCS UCCIEIOBAHUS JTMHIBOKOTHUTHUBHBIX
U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKMX OCOOCHHOCTEW MOTHBa «Mopanb». OTpajHO U TO,
YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU, KOTOPOE OYpHO pPa3BUBAETCS, B YACTHOCTH, B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM, MPOBOAATCS YCIEUIHbIE HCCIENOBaHUS B 00JacTu
CPaBHUTEIBHOTO aHaJINM3a S3BIKOB, YTO, OE3YyCIOBHO, SABISETCS MOJOXHUTEIbHON
TeHaeHuuerd. Kpome Toro, wHcciienoBaHME ~TEPMHHA  «CKa3Ka» Kak C
JUTEPATYPOBEAUECKON, TaK U C JIMHTBUCTUYECKOW TOYEK 3peHus, 0oJiee rIyOoKoe
HayyHOE€ OOOCHOBAHHME pa3JIMYHBIX AaCIEKTOB MOTHBOB, a TAaK)XE BbISBICHUE
B3aMMOCBSI3M  MEXKJIY  HAalHUOHAJIbHBIMHM,  YHUBEpPCAJIbHBIMH,  YAaCTHBIMU
XapaKTEPUCTHUKAMU, CXOJICTBAMH M Pa3IMUUAMH, MPOSBISIOIMMHUCIT B «MOPAIH»
MOTHMBE CKa30K, UMEET CYIIECTBEHHOE HAyYHOE 3HAUEHUE.

B roael He3aBucMMOCTH OT€UECTBEHHAs JIMHIBUCTHYECKAash HAayKa JOCTHIJA
3HAUYUTEIBHOTO MPOrpecca B HCCIEJOBAHUU CHUCTEM S3bIKA U PEYM B paMKax
COBPEMEHHBIX HAy4yHbIX MNpUHUUIOB. Ilpum 3TOM ciexyeTr OTMETUTh, 4TO
TBOPUYECKOE OCBOCHHUE IIEPEIOBBIX HJIEH, PEAIM3YEMbIX B MUPOBOM HAayKe, TaKXKe
akTUBHO pasBuBaeTcs. Kak moguepkayn [Ipe3uaeHT Hamiel cTpaHbl, «Y30€KUCTaH
JOJIKEH OBbITh KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM B MHUPOBOM MacuiTabe B cdepe Hayku,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO MMOTEHMala, IOJATOTOBKM COBPEMEHHBIX KaJpOB U NEPETOBBIX
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TCXHOHOFHﬁ>>28, — OTO BBICKAa3bIBAHMUC BAOXHOBJIACT HA IMOBBIIICHUC TCOPETHICCKOIO

Y MPAKTUYECKOTO YPOBHS UCCIEOBAHUM B 001aCTH sA3bIKA U JUTepatyphl. CieayeT
0c000 OTMETUTh, 4YTO YKPEIUICHHE BCECTOPOHHEro coTpyaHuuectsa Hosoro
V30ekucrana ¢ pa3aIUYHBIMU CTpaHaMU IO MPUOPUTETHBIM HANPaBICHUSM,
rIyOOKO€ HW3Y4YeHUE POACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB, 3HAKOMCTBO C
KyJbTYypO, MEHTAJIMUTETOM U COIMAJbHBIMU OTHOIICHUSIMA HOCHUTENEH ITUX
S3BIKOB, @ TAKXKE BBISIBJICHHE YHUKAJIbHBIX YEPT MHUPOBO33PEHUS IMpEICTaBUTEICH
Pa3HBIX HAPOJIOB OTKPHIBAIOT HOBBIC BO3MOKHOCTH TSI Pa3BUTHS d(PPEKTUBHBIX U
B3aMMOBBITOIHBIX MEXKTYHAPOIHBIX CBS3€H HAIlle CTpaHBbI.

Hacrosimiee wucciienoBaHue BHOCUT OIPEACIICHHBIM BKJIAJ HAa pealn3aluio
3amad, OOO3HAYECHHBIX B CICAYIONUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX
VYxazamu Ilpesunenta Pecnybnmuku VY3bekucran VYII-5847 «OO6 yTBepKaeHUH
Konuenuuu pa3Butusi cucteMsl Bbiciiero odpazoBanusi PecryOnuku Y30ekucran
10 2030 roma» ot 8 okTsa0ps 2019 roma, YII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O
Mepax Mo KapJAHUHAJIBHOMY TMOBBIINICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOIO SI3bIKA B
KauecTBE TOCyIapCcTBEHHOTo si3bikay, YII-6084 ot 20 oktsa0ps 2020 roma «O
Mepax MO JajJbHEHIIeMy Pa3BUTHUIO Y30EKCKOTO SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO
SA3BIKOBOM TOJUTUKH B cTpaHey», [locranoBnenusmu Ilpesuaenta PecmyOnuku
V36ekucran I111-4038 ot 28 HOs10ps 2018 roga «O6 yrBepxkaeHun Konnenmmu
JaNbHEHNIIEro pa3BUTUS HAMOHAIBHOM KynbTyphl B PecnyOnmke ¥Y30ekucrtany,
ITI1-4320 ot 14 mas 2019 roma «O mepax 1mo maabHEHIIEMY Pa3BUTHIO NCKYCCTBA
0axim», U APYrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIUXCS K TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCCJIEOBAHUS MPUOPUTETHLIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKHU U TeXHOJIO0rui pecny0aukH. /[aHHOE MCCIeI0BaHNE BBIIIOJIHEHO COTJIACHO
MPUOPUTETHOMY HAIPABIICHUIO PA3BUTHSI HAYKHU U TeXHOJIOTUH pecnyonuku «Ilytu
dbopMHUpOBaHUS CUCTEMbl HHHOBAITMOHHBIX MJIEH U MX PEAM3aIlMU B COIIMAILHOM,
PaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-IPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH
UH(OPMAITMOHHOTO 00IIIeCTBa U IEMOKPATHIECKOTO TOCYIapCTBaY.

CreneHb WM3y4eHHOCTHM TmpolJemMbl. B pamkax pa3BUTHS MHUPOBOM
(OJIBKIOPUCTUKA TIPOBENIEH PsSJ  HWCCICAOBAHHUM, TOCBAIIEHHBIX HAYYHOMY
U3YYCHHUIO JKaHpa CKa3ku. B 3TOM KOHTEKCTE 3acCiIyKHUBalOT 0COOOTO BHUMAaHUS
paboThI TaKUX 3apyOSKHBIX M POCCUICKUX YUYEHBIX, Kak . JloHorsto, JI. Aumapey,
A. Aapue, C. Tomncon, A. Xaiinep, Jix. JIuzka, H. Poys, JIx. 3unec, B. ITponn?,
KOTOpPhIE BHECJIM 3HAUUTENIbHBIM BKJIAJ B pa3BUTHE JaHHOM o0OJacTu
HWCCIIeOBaHHUM.

28 Yxa3 IIpesunenta Pecny6nuku V3oexucran YII-3775 ot 05.06.2018 1. “O HOBBIIEHHH KAa4eCTBAa 0OPa30BaHHs B
BBICIINX Y4EOHBIX 3aBEJCHUSIX M MOBBIIIEHUH MX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha MEXITyHapOJHOM ypoBHE”. Pexxum
nocryna lex.uz/docs/3765586

29 Donoghue E. Kissing the Witch: Old Tales in New Skins. — Harper Teen, 1999. — 228 p.; Andrew Lang. The blue

fairy book. — London, 1991. — 35 p.; Aarne A., Thompson S. The Types of the Folktale. — Helsinky, 1961. — 588 p.;
Heiner A.H. Cinderella Tales from Around the World. — Createspace, 2012. — 830 p.; Liszka J.J. The Semiotic of
Myth, a Critical Study of the Symbol. — Indiana, 1989. — 102 p.; Rowe N. The ambitious stepmother. A collection of
the best English plays chosen out of all the best authors. — London, 1720. — 53 p.; Zipes J. The Irresistible Fairy Tale:
The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.; IIponn B.4. ®onskinop. Jlureparypa.
Hctopus. Cobpanue TpymoB. — Mocksa, 2002. —52 ¢.;
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Hayunoe BHMMaHHWe K Y30€KCKMM CKa3kaM HauWHAaeT (HOPMHUPOBATHCS BO
BTOpOoN mnonoBuHe XIX Beka, U OAHOW M3 NEPBBIX KPYIHBIX HCCIECIOBAHUN B
obyactu y30eKcKoi (HOJIBKIOPUCTUKHU cuuTaeTcss MmoHorpadus M. Ad3zamoBa noa
Ha3BaHMEM «Y30eK XaJK SPTAKIaph XaKuaa». BIIOCIEICTBHH 3Ty AEATEIBHOCTH
NpOAOKUIN Takue yudeHnble, kak K. Mmomos, I'. JIxanonos, X. Oramon, M.
Jxypaes, JI. Ypaesa®'. Cnenyer oTMETHTB, 4TO HapsLy C STUM BaKHOE 3HAUYCHUE
UMEIOT JIMCCEpPTAllMOHHBIE HcCieaAoBaHus, 3ammiénasie M. JDxypaesoi, C.
JlxymaeBoi, M. CanbikoBoid, 3. Pacynosoii, H. Hazaposoii, C. KyukapoBoii, K.
SmonkynosbM, O. KaroMoBbeIM3!, KOTOpEIE MOCBAIEHBI N3YYEHHIO KAaHPa CKAa30K B
HAapOJHOM YCTHOM TBOPYECTBE, a TAaKXKE WX AaHajJu3y C TOYKM 3pPEHHUS
CPaBHUTEJIBHOTO S3BIKO3HAHMA. Tak, HampuMmep, ydeHsli M. [xypaeBa m3yudnia
JMHTBOKOTHUTHUBHBIE M  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH KaTerOpHUH
MOJAJILHOCTU B (PPaHIy3CKUX U Yy30eKCKuX cka3kax. B cBowo ouepens, C.
KydkapoBa B CcBOEM WHCCIENOBAaHMM NPOBEJIA JIMHTBOCEMHUOTUYECKUN aHAIN3
KaTEerOpUU «UyJCCHOTO» KaK KYyJbTYpPHOIO CHMBOJIa B CKa3Kkax JaHHBIX
HEPOACTBEHHBIX  s3bIKOB. YueHbld H. HazapoBa cocpegorounnace Ha
MParMOCTUIIMCTUYECKUX ACTIEKTaX JUCKypca Y30€KCKUX M aHTJIMMCKUX CKa3oK, a
TaKXe Ha UX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTSX.

CroxeTbl CKa30K, SIBISIOMIMXCS MTPOAYKTOM HAPOJIHOTO0 YCTHOTO TBOPYECTBA, a
TaKKe TMOBTOPSIONIMECS B HUX MOTHUBBI, TpeOYyrOT Oojee TriyOOKOTO Hay4HOTO
000CHOBaHUSI MX B3aWMOCBSI3M C YHUKAJIBHBIMU HAIIMOHAJIBHBIMU IIEHHOCTSMH,
TpaAULIMSIMU, 00pa30M KM3HU U KYJbTYPHBIMU aClEKTaMU Pa3IMYHbIX HApPOIOB.
DT0, B CBOIO 04Yepe/lb, 00YCIOBUIIO HEOOXOAUMOCTh U3YUYCHUS CKA30K KaK 00bEKTa
KOTHUTUBHOMN JIMHTBUCTUKU U JIMHTBOKYJbTYypoJsioruu. Cienyer OTMETUTh, UYTO B
JTAHHOM HAaNpaBJICHUH TPOBEIEH psi HMCCIENOBaHUN 3apyOeKHBIMH YUYEHBIMH,
cpeau KOTOPBIX MOXHO BbIEAUTh padotsl O. Ilnaxosoit, E. JlackaBuesoii, B.
[Iponna, W. ITaBmorenkoBoit, H. Axumenko, JI. I'acanoBoii, /. bepexkooit, JI.
DnoeBa, M. Uuenko®. B wactHocTH, JI. DmOeBa B CBOEM HCCIEIOBAHUM HE

30 AdzanoB M. V36ex XalnK JpTaknapu xakuga. — Tomkernt: ®aH, 1964. — 68 6.; Nmomos K. V36ex XallK CaTHPHK
sprakiapu. — Tomkent: ®an, 1974. — 156 0.; ImomoB K., Mupzaes T. CapI/IMCOKOB B., Cadapos O. V36ex xank
OF3aKu NoeTUK wxoau. apcnuk. — TamkeHt: YKI/ITquH 1990 — 187 6.; XKamonos . Y36eK (OTKIOPITYHOCTUTHIA
skaHpaap MotuBu. — TomkeHt: ®an, 1979.; OramoB X. Coser lapku Typkuil Xankiapu 3pTaKuMIMK aHbaHAJIApU
aJlloKajapyu TapuXHUIaH O4yepKiap. — TOH.IKeHTZ Vkurysun, 1982. — 289 6.; XKypaes M. V3bex Xaik sprakiapuia
«cexpmm» pakamiap. — Tomkent: ®@an, 1991. — 152 6.; Su’paeBa J.C. V36ex XajK or3aku mwkoan. — Tomkent: damn,
2010.-2166.;

31 Xypaea M.M. ®paniy3 Ba y36ex IpTaKiapuia MOJAUIHK KATETOPMACHHMHT JIMHIBO-KOTHMTHB, MHJIIMH-
MagaHuil xycycustiapu. Owi. QaH. OOK. WIMHHA AapakaCMHM ONWII y4YyH TaKIWM STWITaH AWCCepTalusi. —
Tomkent, 2017. — 36 6.; XKymaea C.U. XailBoHIap XaKUJard dpTaKIaApHUHT TEHETHK acOCIapu Ba CrielU(DUKACH:
®unon. han. HOM3.... aucc. aToped. — Tomkent, 1996. — 26 6.; Comukosa M.A. Vraii Ku3 THOHIArH TYpKYM
SpTaKJIapHUHT crienu(uKacu, reHesrcu Ba oaguusati: Pwron. gpaH. HOMS.... aucc. aBTroped. — Tomkenr, 2003. — 24
6.; PacymoBa 3.K. V3bek Xalk cexpium SpTaKiapuua «Fapoind mpeaMernap» (CHelM(pHKAcH, TeHe3HCH Ba
6amuuaTy): Ounon. paH. HoM3.... mucc. aBToped. — Toukent, 2009. — 24 6.; Hazaposa H.b. V36ek Ba Mnrims3 sprak
JMCKYPCHHUHT JINCOHMW-MaJaHUi Ba NparMacTHIMCTHK Xycycusitinapu: ®Dumon. dan. Oyi. ¢an. nok... aucc.
aBroped. — Camapkanz, 2024. —30 6.; Kyuxopoa C.T. V36ex Ba ®paHiy3 sprakiapuia MajaHHil paM3IapHUHT
KOMMYHHUKATUB-TIparMaTukK ponu: ®wion. ¢an. O6VH. dan. mok... aucc. aBroped. — Camapxkannm, 2022. — 29 6.;
Smonkynos XK.C. V36ek ponknopuaa nes 06pasHHIHT ME(OIOTHK acOCIapy Ba Gaauuii Tankuay: Ounos. Ganmapu
HOM3. mucc. aBToped. — Tomkent, 1996. — 24 6.; Katomos O.C. ¥36ex (ponknopuaa napu obpasu (FeHE3UCH Ba
moetukacu). Pwi.dan.HoMm. auce. — Tomkent, 1999. — 21 6.;

%2 TInaxosa O.A. AHrimiicKMe CKa3KM B DTHOJNMHIBUCTHYECKOM acmekte. Adroped. mucc..KaHA. QUION. HayK. —
Hwxuauit Hosropon, 2007; JlackaBuesa E.FO. JIMHTBOKYIbTYpOJIOTHYECKHE XaPAKTEPUCTUKHA PYCCKON U HEMEIKOM
HapoJHOW ckasku. Adroped. nucc..xann. ¢wunon. Hayk. — Kpacnonmap, 2001; Ilpormn B.SI. Pycckas ckaska //
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TOJIBKO pAaCKpblIa JIMHTBOKYJIBTYpHbIE OCOOEHHOCTHM BOJIIIEOHBIX CKa30K Ha
aHTTIUIICKOM M PYCCKOM SI3bIKax, HO U 00OCHOBaJla UX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO
KJ1acCU(UKAIUIO.

HecMoTps Ha TO, 4TO OCOOEHHOCTH CKa30K U MOTHMBOB M3y4aJUCh JOCTATOYHO
noJpoOHO, 70 HACTOAILIETO BPEMEHM HE BBIPA0OTAHO E€IUHOTO MOAXOoAa K
MOHUMAHHUIO COJIEpKaHMsI U 00beMa CKa3KH, a TakXKe K TPaKTOBKe MOTuBa. Ciemyer
OTMETHUTH, YTO B COBPEMEHHOI JIMHTBUCTHKE MPOJOIKACTCA aKTUBHOE MPOBEICHNE
HAYYHBIX UCCIIEIOBAHMI, OTHAKO CPAaBHUTEIHHOE N3YUCHHUE JTJMHTBOKOTHUTHUBHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOTHBA «MOPAJIN», COCTABJISIOIIET0 OCHOBHYIO
4acTh CIOKETOB CKa3ok Bocroka wu 3amajga, ocTaeTcss HEIOCTaTOYHO
pa3pabOTaHHBIM.

CBsi3b TeMbl JHMCCEPTAIIMM € HAYYHO-UCCJIEI0BATENbCKMMH padoTaMu
BbICIIEr0 00pa30BaTe/IbLHOI0 YUpPeKIeHHs, I/1e BbINOJHEHA JHCCePTALUS.

JlanHast wuccienoBareibckash paboTa BBHINIOJIHEHA B paMKax Hay4yHO-
UCCIIEIOBATENBCKON  pabOThl  «BOMNPOCOB  CPABHUTEIBHOTO  A3BIKO3HAHM,
JIMHTBOIIEPEBOJIOBE/ICHUS, @ TAKXKE MPOOJIEMBbl JIEKCUKOTpaUu U TEPMUHOJIOTUN
HaBowuiickoro rocyaapCTBEHHOIO MEJaroru4eckoro yHUBEpCUTETa, (axkylbTera
AHTJIMKACKOTO S3bIKA U JIUTEPATYpPbl, KaQeapbl MPaKTUYECKOIrO Kypca aHTJIHICKOTO
A3BIKA.

Heasro HCCJIeIOBAHMS  SIBJSIETCS  BBIBICHHE  XYJ0’KECTBEHHO-
KOHLIETITYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEN MOTHBA «MOPAJIN» B 00pa3Lax CKa304yHOTO XKaHpa
Boctoka u 3amama, a Takke OOOCHOBAaHHME OONIMX U OTIMYUTEIBHBIX YEPT,
XapaKTEPHBIX JIJIS1 KAKJOU U3 pacCMAaTPUBAEMBIX KYJIBTYD.

3amaum ucciieJ0BaHNSA:

IPOAHATU3UPOBATh TAKUE TOHATUSA KaK «CKA3Ka», «MOTHUB» U «MOPATbHBIN
MOTHUBY, a TAK)KE€ ONPEACIUTh CEMAHTUYECKUN 00BEM MOTHBA «MOPAIINY;

U3yYEHUE TUIIOJIOTMYECKUX CXOJCTB M Pa3IU4YMii MOTHBOB B BOCTOYHBIX U
3aMaJHbIX CKa3KaxX C IENbI0 BBISBJICHUS CHEIU(GUKN OTpaKeHHUS HAIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETA,;

000CHOBaHUE MPOLIECCOB BepOAIU3aI[MM MOTUBA «MOpaJIn» B 00pa3e repoes B
ckazkax Boctoka m 3amama, a Takke aHalW3 €ro HauMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU
KOHIIENTyaJIM3allUK B CTPYKTYPE BOJIIIEOHOM CKA3KH,

XYJ0’)KECTBEHHO-KOHILIENTYaJbHbI ~ aHaM3  MEXaHU3MOB U  CPEICTB
penpe3eHTald MOTHBA «MOpPaIN», OCPEICTBOM KMBOTHBIX 00pa3oB B CKa3Kax O
KUBOTHBIX.

cobpanne TpynoB. — Mocksa: Jlabupunr, 2000. — 416 c.; IlaBmorenkoBa M.B. Ckaska: ¢unocodcko -
KyJIbTypoJiornueckuit ananus. Adropedep. nuce...kaua. ¢unocodekux. Hayk. — Pocros-Ha-/lony, 2003; AkumMeHKO
H.A. JIMHTBOKYJNBTYpHBIE XapaKTEPUCTUKH AHIJIOSA3BIYHOIO CKa30YHOTO JUCKypca. AdToped. auce...KaHa. (Quirod.

Hayk. — Boarorpan, 2005; Tl'acanoBa [I.C. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTMYECKHME U  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUE
0COOEHHOCTH  f3bIKa CKa3ku (HAa Marepualie JIE3THHCKOT0, PYCCKOTO W aHTJIMHCKOTO S3bIKOB). AdToped.
mucc...kaHn. ¢unon. Hayk. — Maxaukana, 2013; bepexkoBa J[.B. Ilomstne «qo0poTa» B KOHIENTYyaJILHOM

MIPOCTPAHCTBE AHTJIMIUCKOW HAPOJTHOW CKa3ku: ABTOped. aucc. ... kaua. guron. Hayk: Ne 10.02.04. — Mocksa: MI'Y,
2011. — 26 c.; Onoesa JI.B. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE W KOTHUTHBHBIE ACTEKThl M3Y4EHHS sI3bIKa BOJIICOHON
ckasku. ABtoped. aucc. kaHm. ¢uiosor. Hayk. — KpacHomap, 2007. — 29 c.; UByenko M.B. ®DyHKIMOHAILHO-
CeMaHTHYECKHE W JIMHTBOKYJITYPOJIOTHUECKAE OCOOCHHOCTH BepOaTM30BAHHOTO KOHIIENTA «BOJIIEOCTBO» B
CKa3a4yHOM M PEKJIaMHOM JHCKypcax. ABToped. muce. kana. ¢puionor. Hayk. — PoctoB-Ha-/lony, 2010. — 32 C.

28



B kadectBe o0O0OBbeKTa HCCJ€I0BAHMS BBICTYNAIOT SI3bIKOBBIE €IUHMIIbI,
BBIPXKAIOIIIE MOTHB «MOPAJIN» B 00pasliax >kaHpa CKa3KH.

IIpenmeTroM mucc/e0BaHUA SIBISIIOTCS  XYAOXKECTBEHHO-KOHIENTYaTbHBIC
XapaKTePUCTHKN MOTHUBA «MOPAJIN» B 00pasliax jkaHpa CKa3KH.

Metoabl ucciaenoBanusi. B xonme mccneaoBaHus HCHOIB30BAINCh METOJbI
JMHTBUCTUYECKOTO OIMCAHUS, OMUCAHUS U KIAacCU(PUKALMU, KOHTEKCTYyaJlbHOTO
aHalu3a, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOIMYECKOr0, JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOr0, a TaKXKe
XY/J10°)KECTBEHHO-KOHIIENITYaJIbHOTO aHaJI13a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS:

IPOAHATU3UPOBAHBI sIEpHBIE U NepudepruiiHbie KOMITOHEHTHI, (HOPMUpYIOIIKE
MOTHBAIIIOHHOE II0JIE MOTHBA «MOpajin» (MOTUBBI IIOBEICHUS, ITOCTYIIKOB,
JIEUCTBUI), a TAKXKE OIMPEACIICH €r0 CEeMAHTUYECKUI 00BEM MOTHBA «MOPAIIH;

BBISIBJICHBI CXOJIHbIE (Pa3yMHOE MBIIIJICHUE B TPYAHBIX CUTYyalUsIX, TEPIICHUE
U JIOBOJIbCTBO, TPYAOJO0UE, TOOPOKEIATETbHOCTh, YBAXEHUE K POJIUTEISAM H
MOKUJIBIM, TPENaHHOCTh) M OTJIMYAIOIIMECS MOTHBBI (ITO3UTUBHBIA HCXOJ
TIIyTIOCTH | JICHH; 3aBEPIIIEHNE CTPEMJICHUS K OOTaTCTBY KaK MPOSBICHHS MMOPOKa
100pOIETENhI0) B BOCTOUHBIX U 3alMaIHBIX CKa3Kax;

000CHOBaHBI MPOLECCHl BEpOATU3AMK MOTHBA «MOpaIn» B o0pa3e repoeB B
ckazkax Boctoka wu 3amama, a Takke €ro HAaIUMOHAIBHO-KYJIBTYpPHAs
KOHIENTYaTH3aIisl MOTHBA «MOPAJIN» B CTPYKTYPE BOJIICOHON CKa3Ku;

BBISIBJICHBI KOHIENTyalIbHbIE IpU3HAKU MOTHBA «MOpaIN»
PENPE3EHTUPOBAHHOTO Yepe3 00pa3 KMBOTHBIX C HCIIOJIB30BAHUEM JIEKCUYECKUX
eIMHULl (MWJIOCEpAue, YMEHHUE NpOoIlaTh, IPAaBAUBOCTb, MYIPOCTh, MYXECTBO,
YECTHOCTD ).

IIpakTnyeckMMH pe3yIbTATAMM MCCJIeI0BAHUS SBIISIOTCS:

BBISIBJICHBI M OOOCHOBaHBI XYIOXKECTBEHHO-KOHUENTYaJIbHble OCOOCHHOCTH
MOTHBa «MOpaJin» B oOpasliax cka3oyHoro xaHpa Bocroka u 3amaga, a Takxke
MPOBEJICH WX CpPaBHUTENbHBIN aHanmu3. [lomyueHHBIE pe3ynbTaThl 00OOLICHBI U
cUcTeMaTu3upoBaHbl. [IpakThdeckass LEHHOCTh 3aKIIOYAeTCsl B BO3MOXKHOCTHU
NPUMEHEHHUS Pe3yJbTaTOB HCCIEIOBAaHUS B 00pa30BaTEIHLHOM MPOIECCE BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEACHUA MpPH MPENoAaBaHUM TAKUX IUCIUIUIMH, KaK JIEKCHKOJIOTHS
y30€KCKOTO ¥ aHIJIMMCKOTO  SI3BIKOB,  CPaBHUTENBHOE  SI3BIKO3HAHUE,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHsA, OOIIee S3bIKO3HAHME, aHaJU3 TEKCTa, MepeBOaYECKas
IOpaKkTHKa (B OCOOCHHOCTH TNEPEBOJI XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB), a TAK)XKE TEOPHUS
nepeBoga. Kpome Toro, mnosgydeHHbIe BBIBOJABI MOTYT OBbITh TOJE3HBI JJIs
pa3pabOTKU HOBBIX HAYYHBIX MOAXO/0B, HANPABJICHHBIX Ha JajbHeIIee pa3BUTHE
yKa3aHHbIX oOmactedl. McciemoBaHue TakKe MOXKET BBICTYNAaTh B KadyecTBE
[IEHHOTO HCTOYHUKA JJI TOCIEAYIOUIMX HAyYHBIX H3bICKAHHUM, CBA3aHHBIX C
aHaJIM30M MOTHBA «MOPAJIN» B CKa3KaX Pa3lIMYHBIX KYJIbTYP;

B 00pa3iiax cKa304HOro >kaHpa HapoJ1oB Bocroka u 3anaja Hamuia oTpakeHue
XYZ0KECTBEHHAs! KOHIENTYya u3aIusi MOTHBAa MOpal, KOTopas Oblja M3ydeHa Ha
OCHOBE CpaBHUTEIBHOTO aHaiu3a. B pesynbTaTe NpPOBEAECHHOTO HCCIEIOBAHUS
onpeneneH CEMaHTUYECKH 00beM MOTHBA «MOpPAJIU», & TAKXKE BBIPAOOTAH P
TEOPETUYECKHUX U MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAIINN Ha OCHOBE MOJYYCHHBIX JTaHHBIX.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUSA OODBICHSIETCS COOTBETCTBUEM
OOBEKTHOr0 MOAXOAAa M IMPUMEHSAEMBIX METOJOB LEJNIH HCCIEAOBAHMS, ONOPOU
TeopeTHdecko HHpOpMAMK HA  HAy4YHble HCTOYHHKH, COOTBETCTBHUEM
XYJI0’)KECTBEHHBIX HCTOYHUKOB MPEIMETY UCCIEI0BAHUS, BEIBOJIOM TEOPETHUECKUX
CY)KI€HUA U BBIBOJOB CpPEACTBAMH METOJIOB CPABHUTEIBHO-THUIIOJOTHYECKOIO
aHaju3a, MPUMEHEHUEM BBIBOJIOB HA MPAKTHKE, MOATBEPKICHHUEM pE3YyJbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpamu.

Hay4Ho-nmpakTHyecKkass 3HAYMMOCTb  Pe3yJdbTaTOB  MCCJIEI0OBAHUS.
HayyHnas 3HaUMMOCTBH pE3yJIbTATOB HCCIIENOBAHUS MPOSABISETCA B BO3MOKHOCTH
OPUMEHEHUS MJAECH HCCIENOBaHUS MOTHUBA «MOpalW» C TOYKU 3pPEHUS
JIMHBOKYJIBTYPOJIOTUH K U3YYEHUIO CUCTEMBI CKa30K HaponoB Bocroka u 3anana, a
TaKXe OMPENENAETCA TEOPETUUECKON 3HAUMMOCTBIO MOJIYYEHHBIX PE3YIBTATOB IS
pelieHuss psaa npoOJieM, CBSI3aHHBIX C CEMAacHOJIOTHEW, OHOMAacHOJIOTHEH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUEN U COLIMOTMHTBUCTUKOM.

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTH HCCIEAOBAHMS 3aKIIOYAECTCS, NMPEXIE BCEro, B
TOM, 4YTO IO €ro pe3yjibTaTaM B BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEJICHUAX MPOBOIATCS
TEOPETUYECKHE U TPAKTHUUECKHUE 3aHSATUA 10 Y30€KCKOM M  aHTJIUMHCKOM
JIEKCUKOJIOTHH, CPABHUTEIBHOMY  SI3bIKO3HAHMIO, JUHBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIMM, OOIIEMY S3bIKO3HAHUIO, AaHAJIM3y TEKCTa,
MEPEBOIOBE/ICHUIO, CTUJIIMCTHKE, JIEKCUKOJIOTMU W OpPraHU3yIOTCS CIELUaIbHbIE
CEMHUHAaphl, CO3JAlOTCs Yy4yeOHble NOcOOMs B HOBBIX (opMax, NPOBOIATCS
pa3ianyHble Hay4HO-HCCIIEA0BATEIbCKUE PaOOTHI.

Bueapenue pe3yJbTaTOB HCCJIEI0BAHMS.

Ha ocHoBe Hay4HbIX pe3yJbTaTOB MO MpoOJeMe XyHAOKECTBEHHOU
KOHIIENTyalIU3allii MOTHBA «MOpaJin» B 0O0pas3lax BOCTOYHOIO U 3aMajHOro
CKa304YHOTO XKaHpa:

B nmponecce XymoKeCTBEHHOM KOHLENTYyalUu3allid MOTHUBA «MOPAJIN» B
oOpa3liax BOCTOYHOTO U 3aMaJHOTO BOJIIEOHOTO CKa30YHOTO >KaHpa ObUIN
BBISIBJIEHBI MOTHBAIIMOHHBIE TOJIA, (popMupyromue sapo U nepudepuro (MOTUBBI
MOBEJEHUS, MOCTYNKH, JICHCTBUA), a TakkKe ObUIM CIENaHbl TEOPETUUYECKUE
BBIBO/IbI, KacCaloIMECs CEMAaHTUYECKOrO0 00beMa MOTHBA «MOTHBa». DTH BBIBObI
OBLTM KCIONBb30BaHbl B (yHAameHTaibHOM npoekte FA-F1-005 «MccnenoBanue
ucropun Kapakannmakckoro (oJabKIOPUCTHUECKOTO M JUTEPATYpPOBEAUECKOTO
3HAHUAY, BBIIIOJIJHEHHOM B Kapakaimakckom I'YMaHUTApHO-HAYYHO-
UCCIIEeN0BATENbCKOM HMHCTUTYTE Kapakanmakckoro otaeneHuss AKaaeMUM HayK
Peciyomuku Y36ekuctan B 2017-2020 rtr. (cpaBka Nel76 ot 6 mas 2024 .
Kapakannakckoro otnenennss AH PVY3). B pesynbrare nmosiBuiiacb BO3MOKHOCTD
UCIIOJIB30BaTh JIaHHBIE MaTepualbl [PU OpPraHu3ali TEOPETUYECKHX U
MPAKTUYECKHUX 3AHATHH 0 JTUTEPATYPOBEACHUIO U COBPEMEHHOMY SI3bIKO3HAHUIO, A
TaK)Ke CIEUUATM3UPOBAHHBIX CEMUHAPOB;

BBIBOJIBI O CXOXHX (pa3yMHOCTb B TPYIHBIX CHUTyalUsX, TEpPIEHHUE U
YIOBJIETBOPEHHOCTh, TPY10JIt00KE, T0OPOKENATETbHOCTD, YBAXKEHUE K POJIUTEISM
U TOXWIbIM, BEPHOCTb) U Ju(dPepeHUnpOBaHHBIX MOTUBAaX (HEraTUBHbBIC
MOCNIEACTBUSL TIYNOCTH M JIEHW, CTpeMJIeHHe K OorarcTBy, 3aBepliarolieecs
100pOM) B CpaBHEHHUM BOCTOYHBIX M 3alaJHbIX CKa30K OBUIM HMCIOJIH30BaHBI B
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MeXTyHapoiHOM TpanTtoBoM mpoekte SUZ-800-21-GR-3181 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University” (cmpaBka KaprmHckoro
rocygapctBeHHoro yHuBepcutera Ne 04/1256 ot 30 ampens 2024 roma). B
pe3ynbTaTe ObUTH MPOAHAIM3UPOBAHBI CIOKETHBIE CTPYKTYpPHI CKa30K Pa3IHMYHBIX
HapOJOB, OCOOEHHO KJIIOYEBBIE WJEH, TapMOHUSA CHJI J0o0pa U 371a, a TaKke
YCTaHOBJICHO HAIMYWE TMTOBTOPSIONINXCS MOTHBOB, CBOMCTBEHHBIX HAIIMOHAILHOMY
MEHTAJMTETY, B JIMTEPAType IPYTUX HAPOJIOB;

BBIBOJIBI, Kacaroluecs BepOaM3aliid MOTHBA «MOpaIm» B 00paze Tepos
BOCTOUHBIX M 3alaJHBIX CKa30K, a TaKXKe KOHIENTyalu3ald 3TOro MOTHBAa B
BOJIIIEOHBIX CKa3Kax C YYETOM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, ObLIH
2 PeKTUBHO HCHOJB30BaHbl B  MexayHapojgHoM Tipoekte «INPRODECY,
peann3oBaHHOM B HaBOWMHCKOM TOCyJapCTBEHHOM TMEIarorMueCKOM WHCTUTYTE B
pamkax mporpammbl Advance HE BpurtaHckoro coBeta B COTPYIHHYECTBE C
MUHHCTEPCTBOM BBICIIETO W CPEIHEr0 CrHeruanbHoro obpazoBanms B 2019-2022
rr. (crpaBka mon HomepoMm  Ne88-87-5083/04 ot 16 centsops 2024 ropa,
Hapowuiickuii rocyaapcTBEHHbIN MeAarornyeckuii MHCTUTYT). B pesynbrare Obul
OCYIIECTBJICH  YIIYOJEHHBIM  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKHU UM KOTHUTHBHO-
JUHTBUCTUYCCKUN aHAU3 JKaHPOB (HOIBKIOpA Pa3IUYHBIX HAPOJOB, YTO BHECIIO
OTpe/IeTICHHBINA BKJIaJl B Pa3BUTHUE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX HAMPaBIICHUMN,
a Takke 000TaTHIIO CPABHUTEIHHO-TUHTBUCTUICCKUI aHATIN3 B paMKaX y30€KCKOTO
S3BIKO3HAHUS,

pe3yNibTaThl, KacalIlIHecs BBISIBICHUS XYJA0’KECTBEHHO-KOHIETITYaIbHBIX
MIPU3HAKOB JIEKCHUECKUX CAMHHII], (DOPMUPYIOMIUX MOTHB «MOPAJTIN» Yepe3 00pa3sl
’KUBOTHBIX B BOCTOUHBIX M 3aMaJHBIX CKa3zKkax (0JaroTBOpUTENHLHOCTH, MPOIICHHE,
MPaBIUBOCTh, MYAPOCTb, MYXKECTBO, YECTHOCThH), OBLIM HCIOJB30BAHBI TIPH
IIOJATOTOBKE CLICHApUEB Teyenepenay Hasowulickon 00JacTHOM
tenepaguokomnanuu: “Til — millat ko‘zgusi”, “Dolzarb mavzu”, “Assalom yangi
kun” (cnpaBka HaBowmiickoi oOmacTHOM Tenepaaunokommanuu Ne 01-02/198 ot 12
nexkabpss 2023 roma). B pesynbrare u3ydeHuss oOpas3loOB YCTHOTO HApOJHOTO
TBOPUYECTBA PA3JIUYHBIX HAPOJIOB B JUHTBOKYJIbTYPHOU cdepe, COOpaHHBIC JaHHbBIC
oboratuiii cofiep’kaHnue mepead Kak B IPOCBETUTEIECKOM, TaK M B MPAKTHYECKOM
TUTaHE, MMOBBICHIJIM HAYYHO-TIOMYJIAPHBIN YPOBEHB TMOATOTOBIEHHBIX MATEPUATIOB.

Anpofanusi pe3yJibTaTOB HUCCJeI0BaHUs. Pe3yabTarThl 3TOr0 UCCIeI0BaHU
00CYXIalMCh Ha 2 PEeCIyOJIMKAHCKUX U 3 MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(epeHUUsIX.

Ony0IMKOBAHHOCTH pe3yJibTaTOB UCCJIeIOBAHMS. PesynbraTh
UCCIIeIOBaHUs ObUIA TIpeACTaBieHbl B 14 HaydHBIX MyOJHUKALUIX, B TOM YHUCIE B 5
KypHajax, pEKOMEHJIOBaHHbIX BpIcHIed aTTeCTAalMOHHOW KOMMCCHEW IS
MyOJUKAIMK OCHOBHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JHMCcepTanuii, 4 B 3apyOe:KHBIX
HAyYHBIX U3TaHUSX.

Crpykrypa M 00bem auccepranum. /[uccepranusi COCTOMT U3 BBEACHUA,
TpeX TJIaB, 3aKIIOUEHUS W CIUCKA HCIIOJIB30BAaHHOM ymTepaTypbl. OOmuii o0beM
paboThl coctaBnseT 143 cTpanwil.
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OCHOBHOE COJIEPKAHME JIUCCEPTALIAU

Bo Baenenum 0OOCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOIUMOCTH TEMBI
JUCCEPTALIMK, OIpPEACNICHbl 1LeJb W 3aJaud UCCIeoBaHUsl, OOBEKT, MpeaMeT U
Marepuan HUCCIEAOBaHMs, MOKa3aHO COOTBETCTBHE HCCIEHOBAHUS NMPHOPUTETHBIM
HalpaBJICHUSIM pa3BUTUSL HAyKM W TexHojorud B PecnyOnuke VY30ekucrtas,
U3JI0)KEHA Hay4Hash HOBU3HA W MPAKTUYECKUE PpE3YyJbTaThl HCCIEIOBAHMUS.
O0ocHOBaHAa  JIOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  PE3yJbTaTOB, PACKPHITO  HX
TEOPETHYECKOE U IMPAKTHYECKoe 3HaueHue. lIpuBeneHbl CBEAEHUS O BHEAPEHHUU
pe3yibTaTOB  MCCIENOBaHUS B TMPaKTUKy, 00 ampobaruu, pe3yibTarax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pabd0Tax U CTPYKTYpE AUCCEPTALUU.

B mnepBoi rnaBe, HazBaHHOM «TeoperHyecKHe OCHOBbI HMCCJIETOBAHUS,
MOAPOOHO M3YYEHBl U MPOAHAIU3UPOBAHBI HAYYHO-TEOPETUUYECKUE MOAXOABI K
KaHpy CKa3Ku B (OJBKIOPUCTUKE, a TaKK€ JlaHa KpUTHYECKass OIlIeHKa
CYILLIECTBYIOIIMM MHEHHSIM M KOHLIETIIMAM B TaHHOW oOnactu. Ciaeayer OTMETHUTb,
YTO B JAHHOM pas3felie pPacCMaTPHUBAKOTCA IPOLECCHl KOHLENTYyalIW3alud B
A3BIKOBOM KAPTUHE MHpA, a TaKkKe JETalbHO OOCYKIAIOTCS CYIIHOCTb MOHSTHMA
«CKa3Ka» U «MOTHUBY.

Kaxk u3BecTHO, (OJIBKIOP, NPECTaBIsAss cO00 COBOKYIMHOCTh MPOU3BEIECHUN
HapOJHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA, CIYKUT OTPAKCHHEM PA3IMYHBIX AaCIEKTOB
KU3HU Hapoja. B yacTHOCTH, B HEM HaXOJAT BBIPAXKEHUE KaK HCTOPUYECKHE
AJIEMEHTHI, TaK U MOBCEJHEBHBIC SIBJICHUS, CBA3aHHBIE C YKU3HBIO OOILECTBA, UTO
[OYEPKUBAET €0 3HAYMMOCTb JUJIS JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX MCCIIETOBAHUN.

Tepmun «honbkaop» ObUT BIEpBbIE BBENIEH B HayuHbIi 000poT B. Tomcom B
1846 rogy 1 UCTIONB30BAJICA JIJIsi 0003HAUYCHMS TIOHITHS «HAPOIHAS MYAPOCTHY (OT
anri. «folk» — Hapon u «lore» — 3HaHUE, MyIPOCTE)*S,

Borpocsl, cBsi3aHHbIE C 0COOEHHOCTSIMU MU(OTOTUYECKOTO MBIITUICHUS, OBLITN
noHATHI B uccnenoBanusax XI1X Beka, B yactHoctH JI. JleBu-bpronem u u3BecTHbIM
mBeiapckuM ncuxoaHanutukoM K. FOHrom. OcHOBBIBasiCh Ha CBOMX paboTax o
IPUMUTHUBHOM MBIIUIEHNHN, YYEHbIE BBIABIIIM APXETUIIBI KOJUIEKTUBHOIO CO3HAHUA,
CBA3aHHBIE ¢ MUpamu?,

@DoJBKIIOP, B CBOIO OYEPEb, IIIaBHBIM 00pa30M OXBAaThIBAET HAPOJIHOE YCTHOE
TBOpYeCTBO. Knaccuueckue npousBeneHns ApeBHUX nuBuiau3anui [V-111 BekoB 1o
Halei 3pbl, BKIIIOYas MEAEBPbl IIyMEPOB, aCCUPHUIIIEB, ETUINTSIH, €BPEEB U MIEPCOB,
JOILIEIINE O HAC, CErOAHSl CTAJM YHUKAJIbHBIMHU >KEMUYKMHAMHU KYJIbTYPHOTO
HacJeIus YeJI0BeuecTBa.

B HapoaHbIX cka3zkax Hapsaay ¢ MUpOM (DaHTa3UU COAEPKATCS CBEIECHUS O
pa3IMYHBIX acleKTaxX *XKU3HU Hapojaa. ITO 00CTOSTENbCTBO MPUBJIEKAET BHUMAHHE
HE TOJBKO JIMHTBUCTOB M JIUTEPATypOBEAOB, HO U 3THOTpadoOB, HCCIEAYIOIIMX
KyJbTYpPHBIE U COLIMAJIBHBIE ABJICHHS. M3ydash HCTOYHUKHA, MOKHO OTMETHUTH, YTO
CKa3KH SIBIISIIOTCA OJHOW M3 ApeBHEUIIMX (POpM JHUTEpaTyphl, CIOCOOCTBYIOLIEH
Pa3BUTHIO BOOOPaKEHUS U TIOHUMAaHUIO OKPYXKAIOIIero MHUpa.

33 http://www.skase./\VVolumes/JTLO1/v.pf.
34 Jlepu-Bprons JI. CBepxbecTecTBeHHOE B IepBOOLITHOM Mbinuienud M.: IMeparoruka-Ilpecc, 1994. 608 c.;
IOHr, K.I'. Apxerun u cumBoit. — Mocksa : Peneccanc, 1991. — C. 98.
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CyuiecTByeT MHOKECTBO MOAXOAOB K M3yueHHUI0 ckazok. Kak yTBepxkmaercs,
«HEBO3MOXXHO TMPEACTaBUTh CKa3Ky BHE KOHTEKCTa HWCTOPUHM HAPOJOB MHPA,
STHOrpauu, MCTOPUU PETUTUN, (OPM MBIIUICHUS U XYHAOXKECTBEHHBIX (DopM,
A3BIKO3HAHUS M HCTOPUYECKON MOSTHKU» >,

JleficTBUTEILHO, CKa3ka MPEACTABISET COO0OW OAMH W3 BHUIOB HAPOIHOTO
ycTHOro TBOpuecTBa. [lo MHEHHIO aHTJIMICKOTO HCCIeAoBaTens CkKazok Jkeka
3aiinica, oOpasbl CKa30K, MOJOOHO XY/IOXECTBEHHBIM MOTHBaM, BO3HUKAIOT Ha
OCHOBE BEPOBAHMM, HANEkKI W MEUYTAHUN JIOACH, SBJISSACH MPOAYKTOM HX
MBICIMTENBHBIX ITPOeccoB™®,

Tepmun «ckaszka» BHepBble BcTpeuaeTes B Tpyae Maxmyaa Kamrapu “Devoni
lug‘atit turk”, rme oH ynmomunaercs B (opMme «3Tyk»>'. B Hapoge 10 cHX HOp
UCIIONB3YIOTCS TaKWe CJIoBa, Kak cho ‘pchak, utuk, matal, varsaga, KOTOpbIE
nepenaT 3HaYCHUE CKa3KU.

HeoOxoammo mOTYepKHYTh, YTO CKa3KH JEIATCS HA JIBa OCHOBHBIX THIIA:
HapOJIHbIE CKa3KW MW AaBTOPCKHE CKa3ku. lIpwm 5TOM maHHBIE BHIBI CKa30K
OTJIMYAIOTCSA APYT OT Apyra MO TeMAaTHUYECKOMY, KOMITO3UIIHOHHO-CTPYKTYPHOMY,
MeTapOpUIeCKOMY U CTHIIMCTHUYECKOMY COJEpKaHWi0. BakHO Takke OTMETHTH,
9TO HAPOJHBIC CKAa3KM B CBOIO OYEpeNb KIACCH(PHUITUPYIOTCS Ha CKa3Kd O
KUBOTHBIX, OBITOBBIE, CTPAIIIHBIC U BOJIILICOHBIE CKa3KHU.

IlepBoe KkpymHOE WHCClI€IOBaHUE, TMOCBSIIEHHOE Y30€KCKUM HapOJIHBIM
CKa3kaMm, mpencraBieHo B kHure M. AdsanoBa moa HazBanuem “O°‘zbek xalq
ertaklari haqida”. B »TomM Tpyae moapoOHO paccMaTpuBarOTCS THUIIBI CKa30K,
MOTHBBI, & TAK)KE€ OCOOCHHOCTH B3aMMOCBSI3€M MEXKy CKa3KaMU U ATIOCAMH.

XOTS TEPMUH «CKa3Ka» XOPOIIO 3HAKOM IKUTEISIM BceX olmacteit
V30ekucrana, MpeACTaBUTENU DPA3HBIX PETMOHOB HA3bIBAIA THUIT MPOU3BEIICHUSA,
XapaKTEepHbIM JUId 3TOrO JKaHpa, pa3HeIMM MMeHamu. Hampumep, B pailoHax u
JEPEeBHAX BOKPYr byxapbl, a Takke B JPYyrdx MeCTaX CpPeAu BYS3BIYHOTO
(Y30€KCKOTro M TaJPKUKCKOT0) HACEIICHUS BCTPEYAIOTCS TaKUe TEPMHHBI, Kak UShuk,
Cpey TalIKeHTIEB - cho ‘pchak, dhepranues - matal, xopesmuiinie - varsadi, a B
HEKOTOPBIX paiioHax - o ‘tirik, - tutal®®.

Taxke B razemsx A. HaBou MBI BCTpeuaem cloBO ‘“‘cho rchak” B Takom
3HAYCHUH:

“Habibim, husni vasfning o ‘vla muhlik onglakim, bo ‘lg ‘ay,
Qoshida qissayi Yusuf bir uyqu kelturur cho ‘rchak ™.

SI3pIkOBasi KapTMHA MHpa — OTO OTPAKEHHE uYepe3 S3bIK 3HAHUU
KOHIICTITYaJIbHOW CHUCTEMBI 00pa30B, OBITHSI, MIPEACTABICHUM B HAIIEM CO3HAHHH.
S3b1k, 9TO yHHBepcaibHass ¢GopMa TEPBUYHONW KOHIIENTyadU3allMkd MUpa U
parMoHAM3AIMN  YEJIOBEYECKOTO OIBITAa, CPEICTBO BBIPAKECHHS € Iepeadu
3HaHWM, COPMHUPOBABIINXCS B MBINIJIEHUNU O OBITHH, OT MPEJKOB K MOTOMKAM,
UCTOPUYECKUX BOCIIOMUHAHWA O COIHMAIBHO 3HAYUMBIX COOBITHSX B JKH3HHU

% Mponn B. SI. ®onbkiop. Jiuteparypa. Ucropus. Cobpanue Tpynos. — Mocksa, 2002, — 217 c.

% Zipes J. The Irresistible Fairy Tale: The Cultural and Social History of a Genre. — Princeton, 2012. — 235 p.

37 Komrrapuit Maxmy. JIeBOHY JIyFOTUT TypK, OupuH4n ToM. — Tomkent: Y3®A nHampuérn, 1960. — 98 6.

38 Kyuxoposa C.T. EBpona Ba y36eK XaJK 3pTaKJapHHUHT Yprauuiumura ous //Xopwkuil gutonorus Ne3, 2018, —
97-101 6.

39 Amumep Hagowii. Xazoiiunyn maonuii. |1 Tom. Tomkent, 1959. — B. 327.
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yesoBeka. Pycckuit yueneid M. MiibuH clipaBeAIMBO YTBEPKIAET, UTO HAPOIHBIN
A3BIK-DTO CBOEOOpA3HAs XyI0KECTBEHHAs OJICK/A €r0 CO3HAHMUA M Aymu’C,

BnepBbie ucCHoOnb30BaHHBIA B (U3MKE TEPMUH «KapTHHA MHpa», ObLI
npemtoxked . I'epmem, m ObIT ompenmeneH Kak cyMMa BHYTPEHHUX 00pas3oB
BHEUTHUX OOBEKTOB, KOTOPBIE CIYXKaT JJs1 (POPMUPOBAHUS JTOTHUECKUX CYKIACHUN
0 mosejeHnu dTux 06pa3oB*. B cBoem uccnenosanun JI. BalicrepGep BBIABUHYI
UJCI0 WHTErPALMM PEIUTHO3HBIX, XYJO0XKECTBEHHBIX KOHLEMIHMA B S3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa W BBICKa3aJl MHEHHE O BO3MOXHOCTH TOTrO, YTO SI3bIKOBKAPTHUHA
Mupa B OyaymnieM OYyIET CONOCTABMM C Hay49HOM KapTHHOM Mupa®?,

Kak wu3BecTHO, xapmuna mupa — 3TO COBOKYIHOCTb 3HAHUU U CYXICHUU
cyObekTa 00  OKpyXkaroleM Mupe, pealbHOM win  (paHTacTHUYECKOM
nehcTBUTENbHOCTH. [lepBOHaYallbHbIE 3HAHMS O MHUpPE — OBITUM — MHUDE,
BOIUIOIIEHHBIE HA OCHOBE HAYYHBIX KJacCHU(pUKAIMI U TOJKOBAHUM, COXPAHUIUCH
MMEHHO B SI3bIKE B BUJE YCTONUYMBBIX (HOPM.

«DopmMupoBaHHE  COLMOKYJIBTYPHOTO  COJAEpX aHUs  JI000M  S3BIKOBOM
€AVHUIBI 00s13aTE€IbHO BKJIIOYAET JIOTMKO-MEHTANbHBIA Mpolecc. Takke Heab3s
OTpULIATh KOHLIENTYaJlbHYI0 4YacTh cMbIcia. Takum o0pa3oMm, KOHIENT — 3TO,
MPEXIEe BCEro, MPOAYKT pPEye-JOrHYECKON NeATETbHOCTH 4YeNOBEeKa. BaXHOCTb
KOHLICTITYaJIbHOTO 3HAHUA TMPOSIBISETCS B BOCHPUSATAM 3HAYEHHUS SI3bIKOBBIX
3HaKOB» 2,

Bce cka3zouHble KaHpbl MMEIOT CBOM MOTHBBI. 110 MHEHHIO BBIIAIOIIETOCSH
pycckoro  ¢umomora A. BecenoBckoro, «MOTMB — 3TO MpoCTeWIIas
[IOBECTBOBATEIIbHAS €UHUIIA, JIEMEHTAPHBIN CIOKET WM KOMIIOHEHT CJIOKHOTO
ctoxxeran**. MOTHBBI TNOBEICHUS, IJIAaH ACHCTBUI MO UX OCYILECTBJICHUID U
pe3yJbTaT YKa3aHHBIX B IUJIAHE AEWCTBUM — 3TO TPU MOHATHUS, COCTABISIONINE
npouecc MotuBanuu. CornacHo MHeHuto B. [pormiy, «MOTHB MOXKET ObITh U3y4EH
TOJIBKO B CUCTEME CIOKETOB, B TO BPEMSI KaK CIOKEThI MOTYT OBITh H3yY€HBI TOJIBKO
yepe3 MX OTHOIIEHHS APYT K APYry»*°. DT0 03Ha4aeT HEOOXOIMMOCTE U3yIEHHUS HE
TOJIbKO ~CIOKETOB, HO, TIPEeXJIe BCEro, MOTHBOB. Eciu 1ark KpaTKyro
XapaKTEPUCTHUKY MOTHBA, TO MOKHO CKa3aTh, YTO MOTHUB — 3TO MOBTOPSIOIIUKCA
AJIEMEHT, KOTOPBIA HCIIONB3yeTCsl B CKa3Ke KaK CHMBOJI JUIsl Tepeadu
OMPEJEICHHOTO CMbICIIA U YCUJIEHUS €€ YMOIIMOHAIBHOTO BO3/ICHCTBHSI.

Bo Bropoii rmaBe mnoa Ha3BaHHEM «J/IMHIBOKYJIBTYpPHbIE OCOOCHHOCTH
MOTHBA «MOPAJIN» B BOCTOYHBIX M 3aMaHBIX CKA3KAX» OCBEUIAIOTCS BOIPOCHI
CEMaHTHUYECKOTO MaciTaba MOTHBA «MOPAJIW» B  JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
BepOanM3aul MOTHBa «MOpajin» B 00paze reposi B BOCTOYHBIX M 3amaJHbIX
CKa3Kax, a TAKXKE€ CTPYKTYpa CKa30YHbIX MOTHUBOB U MPUHIIUIBI UX UCIIOIb30BaAHUS
B CUCTEME CKA30K.

0 Mnpun M. A. Opunokuii xygosxauk / Coct. npeauc. u npumed. B.W. Benos. — Mocksa: MckycceTso, 1993. —174 c.
4 Tepu T'.P. ITpUHIMIIBI MEXaHUKH, U3JI0KEHHBIE B HOBOH cBA3u. — MockBa, 1959. — 208 c.

42 Butrenmreiin JI. M36pannsie pabotsl. — Mocksa: U3narensckuii nom «Tepputopus 6ymymero», 2005. — 440 c.;
Baiicrep6ep JI. PoxHoit s361k 1 popmupoBanue ayxa. — Mocksa: Equropuan YPCC, 2004. — 232 c.

“3Cagapos I11. Korautus tunnrynocnuk. — XKussax: Canrsop, 2006. — 21-25 6.

4 Becenosckuii A.H. [Tostuka cioxeros. — M., 1940. — 301 c.

 TMponmn B.41. Uctopuueckue kopuu BommeOHui ckasku.— J1.: Usp—so JIT'Y, 1986. -20 c.
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BaxxHO mOg4YepKHYThb, YTO MOpajb, B MEPBYIO OYEpE/b, CBS3aHA C TAaKUMHU
KaTeropusiMi, Kak COBECTb, YYBCTBO CIpPaBEAJIMBOCTH, BEPA, YECTHOCTh. ITO
UCTOPUYECKHU CIIOKMBIIIMECS HOPMBI TIOBEACHHS, PETYJIUPYIONIHNE B3aUMHbIC
OTHOILICHUSI MEXY JIFOJbMH B COIMATBLHON M JTUYHOM KU3HU, a TAKKE OTHOIICHUS
YyeloBeKa C OOIIECTBOM. OTH HOPMBI MPEJCTABISIOT COO00M  yCTOWYUBYIO
COBOKYIHOCTh OINpPEACICHHbIX NpaBwil M npeanucanuil. Kak copaBeninso
OTMEYAIOT HCCIENOBATENN, «MOpajib SBISIETCS OJHOM M3 JpeBHEUIIUX QopMm
oO1ecTBeHHOro co3HaHus. [lo Mepe M3MEHEHHMs 310X HPAaBCTBEHHOCTb, KaK M
mo0oe Jpyroe sIBJICHHUE, 3BOJIOIMOHUPYET, COBEPIICHCTBYETCS U CTAHOBUTCS
onHOM M3 (opM AyXOBHOH KynbTypbl. Mopanb Takke paccMaTpUBaeTCs Kak
SBJICHUE, CBSI3aHHOE C XapaKTEPOM M IMOBeACHUEM uesioBeka. OHa MpOSBIAETCS B
paMKax MOpajJbHBIX HOPM, BKJIIOYAIOUIMX HE TOJBKO MOBEJECHUE M MAHEPhl, HO U
3THKY, a TAK)KE MOPATHLHOE COAEPKAHHE AeHCTBUI»*®,

Tepmunbsr «Mopanb» (axloq), «moeemenue» (Xulq) m «xapakrtep» (atvor)
3aMMCTBOBAHBI U3 apaOCKOTO SI3bIKA U UCIOJIb3YIOTCS B Y30€KCKOM SI3bIKE B CBOEM
NEepBOHAYAJIbHOM 3HaueHuu. Kak oTMmeuaercs, «Mopaib OTpPaKaeT HOPMBI
MOBEACHUS, 3aKPEIUICHHbIE B TaKUX TMOHATHUSX, KaK «0obpomay, «yecmby,
«COBECMbY, «CNPABEOIUBOCHIbY, KOTOPBIE CHOPMUPOBAIUCH B OOIIECTBEN .

CrnenyeTt moa4epKHYTh, YTO MOTHB, Kak (akTop, MPUYMHA WU OCHOBAHHE JJIs
BBINIOJIHEHHSI ONPEJIETICHHOM LENH B IESITEIIbHOCTU YEJIOBEKA, MPECTABISET COOOM
BHYTPEHHHM MMIYJIbC, BO3HUKAIONIMN Kak BbIcIasg (opma mnoTpeOHOCTH U
noOyXIAarOMINI JIMYHOCTh K JICUCTBUIO U aKTUBHOCTU. BaXHO OTMETUTBH, 4YTO
MOHATHE MOTHMBA U3Yy4aJloCh B paMKaX MHOXXECTBAa JMCIUIUIMH, BKJIOYas
IICUXOJIOTHIO, JIUTEPATypy, MY3bIKY, HM300pa3uTelbHOE HCKYCCTBO, OMOJIOTHIO U
apyrue oOJlacTH, 4YTO MOJYEPKUBAET €ro MEXAMCLUMIUIMHAPHBIN XapakTtep u
YHUBEPCAIBHOCTh KaK 00bEKTa HUCCIICIOBAHUS.

B nocnenHue HECKOJIbKO AECATHIECTUM, Oarogapsi UCIOIb30BAaHUIO METO/I0B
KOMIIOHEHTHOTO aHajii3a MPUMEHUTEIbHO K CEMAaHTUKE MOTHMBOB, a TaKKe
IUAJEKTUYECKOTO TOJAXO0/Ja K OLIEHKE COOTHOUIEHHS OOILIEero M 4YacTHOrO,
a0CTPaKTHOTO ¥ KOHKPETHOTO, COIIMAIbHOTO U UHJIMBUIYATbHOTO, Pa3BUBAETCS T
TOYKa 3pEHUs Ha MpoOJIeMy 3HaYEHUS MOTHUBA.

Ogaum  u3  cnenuduyueckux BHIIOB CTPYKTYPHOTO TMOJXOJa SIBISIETCS
«MacIITaOHBII» MOAXOA, U 3TOT TEPMUH LIMPOKO MCIOIB3YETCS B JIMHIBUCTHUKE.
Taxk, mo onpenenennto A. Peopmarckoro, «iekcuueckas cepa — 3To HE 001acTh
pPa3IMYHBIX TMOHATUN, a o00JacTh JIEKCUKH, OOBEIUWHEHHAs MapajiieIbHOCTHIO
(CHHOHUMBI), TPOTHUBOMOCTABICHUEM (AHTOHUMBI) U CBSI3HOCTBIO (CHHEKIOXa H
METOHUMHUYECKME OTHOILIEHUS CJOB) M, 4YTO Oo0Jiee BaXHO, Pa3IUYHBIMU
OTHOIIECHUSIMUA. TOJIBKO B JIGKCHYECKOM MacmTabe CJIOBO MOXET HWMETh
coOcTBeHHOe 3HadeHume»*®. ITlomarme MacmTaba TakKe BOILIO B 0OIACTB
muHTBUCTUKH B XX Beke. B konnenmuu B. CynpyHa cdepa oxapakrepru3oBaHa Kak
«peanpHas SI3bIKOBasi CTPYKTYpPA, XapaKTEepU3YIOIascs TaKUMH CBOMCTBAMH, Kak

46 https://qomus.info/oz/encyclopedia/x/xulg/
47 https://izoh.uz/word/axlog
8 Pehopmarckuii A.A. JIunreucTika v nostuka. — Mocksa, 1987. - 47 c.
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HAIAYUE  SiACpHO-TIEpUPEPUIHBIX  OTHOIIEHWH, CEMaHTUYeCKass OOIIHOCTb,
MMOBTOPSIEMOCTh, CTUJIMCTHUYECKAs OKpacka, aKTUBHOCTh B CIIOBOOOpA30BaHUU,
IIPEIIOIararoas CX0JHY0 CEMaHTHIECKYIO CTPYKTYpy cioBa»™,

Bce ati "epThl oTpakaroTcs B MoTHBanmoHHOM Maciitabe. [lome MOTHBOB
MOXeT OBbITh pa30uTo Ha Hebonbpmue obnactu. Hampumep, MOTHB Mopaiu
MPEACTABISIET COOOW OTIEIBHBIA TMOATHI MOTHBAIIMHU, TN WX PACIPEICICHHE
3aBHCHT OT 3KCTPaJMHTBUCTUYECKUX (PAaKTOpPOB, a WMEHHO: pasMepa, (OpPMBI,
CTENIEHW W3BECTHOCTH OOBEKTa, a TAKXKE OT MOTHUBAIMOHHON JIEKCUKH. ITO
yCIIOBHE TIO3BOJIACT, IO KpailHeW wMepe, ONpenenuTh sapo u  Tepudeputo
MOTHBAIIMOHHOTO TIOJISA, TPAHMIBI KOTOPOTO HEOMpEAeNeHHBI. Sapo MoTuBanuu
COCTaBJISIFOT MOTHBBI OOIIEKYJIBTYPHOTO 3HAYCHHS, KOTOPHIE MOAPA3CIAIOTCS Ha
KJIaCChl C IIUPOKHUMH KOHHOTATUBHBIMU CBS3IMH. UeM OoJbllle BKIIIOUCHHAS
eIUHMUIA, TeM OJIKe OHa pacroyioxkeHa K sapy. llepudepuss MOTHBAIIMOHHOTO
MIPOCTPAHCTBA TMpE/CTaBIeHa 0ojiee MEIKUMHU 00beKTamMu. Bce 3Tu MUKPOMOTOPHI
MMEIOT MOTHBAlIMOHHOE 3HAYEHHUE, B CBSI3M C 4Y€M BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTH
neneHus nepudepun Ha OJMKHION, TaTbHIOK W KPAWHIOIO 30HBI B 3aBUCHUMOCTH OT
AKCTPATIMHTBUCTUYECKON 3HAUMMOCTH 00BEKTa. B OCHOBE MOTHBAIIMOHHOM IIKAJIBI
MOTYT JIC’)KaTh MOTHUBEI.

AApo (MOTUB HpaBCTBEHHOCTH)

BavkHaa nepudepus (Motms
noseaeHus)

[anbHaa nepudepun
(onepauun)

nepudepus (aeficTBHA)

Puc. 2.1.1. Siapo u nepudepus nosst HPABCTBEHHOCTH

«OCOOEHHOCTh CEMAHTUYECKOTO TOJIS  siipa 3aKJII0YaeTcsi B HAJIWYHUU
JIOTIOTHUTENIbHON UH(POpMAIUK O PU3NYECKUX, TICUXOJOTUICCKUX, HAITMOHAJIBHBIX U
WHBIX XapaKTEpPUCTUKaX HOMUHAHTA, KOTOPBIE CIIy>KaT OCHOBHBIMH MOTHUBATOpPaMH
cinoB. llepudepuiinas yacTb CEMaHTHYECKOrO TMOJS MPENOCTaBISIET CBEACHHUS O
B3aMMOCBSI3M HOMHHAHTOB C POJCTBCHHBIMU TOHSITHSIMH, >XUBBIMU CYIIECTBAMU,

npeaMeTaMu u HBHCHI/IHMI/I»SO.

4 Cynpyn B.M. OHOMACTHYECKOE MOJE PYCCKOTO A3bIKA M €T0 XY/IOKECTBEHHO-ICTETHUECKUH MOTEHIHAN. -
Bourorpaz : Tlepemena, 2000. — 16 c.
%0 Cynepanckas A.A. CoapemeHHble pycckue pamuinn. — Mocksa, 2009. — 56 c.
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KoHnenryanpHas JOMWHAHTaA, CBSI3aHHAsS C MOTHBOM «MOpain» B CKasKe,
MOTYCPKUBACT WCI0 dTUKU ToBeneHUs. CleayeT OTMETHTbh, YTO ITHKA IOBEIACHUS
paccMaTpuBaceTCd Kak apXaudeckwidi o0pas, MOITOMY B TEKCTaX CKa30K MOKHO
HaOIIO/IaTh  UCTOJB30BAaHUE PA3UYHBIX TJ1aroyioB (DU3MUECKON aKTUBHOCTH,
CBSI3aHHBIX C OelicmausMU 1 NOCMYNKAMU, KOTOPBIE OKPY>KalOT MOTHB «Mopaim». Ha
MEPBOM TUTAHE HAXOAATCS JCUCTBUA, a TAKKE€ HOPMBI COITMAILHOTO TOBEICHUS,
KOTOPBIC TECHO CBSI3aHBI C MOTHBOM «MOPAJTI.

BaxxHO MOT4EpKHYTH, YTO MOTHB «MOPAJIM» BCETAA ONPEACIACTCS KYIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM ¥ HEPa3phIBHO CBS3aH C TaKUMH OSTHUYECKUMH U KYyJIbTYPHBIMH
JOMUHAHTAaMH, KaK BOCIUTAHHOCTh, BEpa, COBECTh, YECTHOCThb, TPYAOIIOOHE,
WHTCPHAIMOHAIN3M, TYMaHW3M, TPENaHHOCTh, MATPUOTHU3M, HAIMOHAIBHBIC U
00IIIeYeNIOBeYeCKHe YyBCTBA, YYBCTBO JIOJTa W OTBETCTBEHHOCTH. J[aHHBIH MOTHB
3aHUMaeT BaXHOE MECTO B CHCTEME MBIIUICHUS TPAJAUIIMOHHOTO OOIIECTBa.
HecMmotpst Ha Kakytryrocss OOITHOCTh TMPEACTABICHUM, B KaKIOW JIMHTBOKYJIBTYPE
CEMaHTHKa MOTHBA «MOPAJIW» 00JIaaeT YHHKAIBHBIMH OCOOCHHOCTSMH. B 3TOM
KOHTEKCTe ymecTHO npuBecTd MHeHHE C. BopkadeBa, cOTrsIacCHO KOTOPOMY «MECTO
TO00W peanni B CHCTEME KYyJbTYPHBIX IIEHHOCTEH OIpenensieTcs TeM, Kakoe
OTHOLIEHHE K Hell popMUpyeETCs y 4enoBeka»’.,

N3yudas Teopernyeckue MOAXOJbI, CBA3AHHBIE C HCCIECAYEMOM TEMOM, MOMKHO
OTMETHUTh, YTO MOTHB «MOPAJTN» B CKa3KaX BBIPAKACTCS Pa3TUIHBIMH CIIOCOOAMH.
OH MOXeT OBITh MPEJICTaBJICH Yepe3 MOCTYNKU U 0JaropoJiHbIe JEHCTBUS TepoeB, a
TaKXKE 4Yepe3 ONHCAHWE WX BHEIIHEro oOJMKa W BHyTpeHHero mmpa. Cremyer
MOYEPKHYTh, YTO B CKa3Kax MOTHB «MOPAJIN» TaKKE MOXKET BBIPAKATHCS yepes3
CHUMBOJIBI ¥ CUMBOJIMYECKUE JICHCTBHSI, KOTOPBIE MEPEIalOT ONPEICIICHHOE 3HAYCHHE
wi unero. OmaHoit u3 GopM BBIpAKEHHUSI MOTUBA «MOPAJINY SIBJISIETCS UCTIOJIH30BAHKE
XapaKTEPUCTUK FePOEB B KAYECTBE 3HAKOB. B Ccka3kax HEpeaKo BCTpEUaroTCst 00pasbl,
KOTOPBIC BBICTYMAIOT B POJM CHMBOJIOB, OJIUIICTBOPSIONINX OMpECICHHBIC HJICH,
OMOIIUY WIIH TICHHOCTH.

Hampumep, ko10yHbss MOXET CHMBOJU3UPOBATH 3JI0, a MPUHYECCd MOMKET
CITy’)KUTh CHMBOJIOM HEBHHHOCTH HMJIM KpacoThl: “Zamonlarning zamonida, gadimal
ayyomda bir zolim podshoh bor ekan. Podshohning bir qizi bor ekan, oti Malikai
Husnobod ekan. Onasi bir kambag ‘alning qizi ekan. Sohibjamolligi haddan ziyoda,
oy desa og zi bor, kun desa ko ‘zi bor, shaq-shaqayi jamoli o‘n to‘rt kechali oyni
xira qgilar ekan. Suv ichsa tomog ‘idan, sabzi yesa biginidan ko ‘rinar ekan?.

Kpome Toro, mopanbHble MOTHUBBI B CKa3Kax TakKe€ MOTYT NpPHOOpETaTh
XYJI0)KECTBEHHBIM KOHIIENTYaTbHBIN CMBICI 32 CYET HMCIOJIH30BAHMS MArm4eCKuX
AJIEMEHTOB | SIBJICHUH. «Maru4eckuii MOTUB BHOCHUT B CKa3Ky dJIEMEHT (haHTa3uH U
MO3BOJISIET TIEPEeNaTh HJICI0 COBEPIIEHUS YyJeC, HEBO3MOXHOTO. BommieOHbie
MpPEAMETHI, BOJIIEOHBIE CYIIECTBA ¥ MarMdeckue 3aKIMHAHUS OMOTaIoT

CKAa304YHLIM I'CpOsM IIPEOA0JICBATD MMPCIATCTBHUA U JOCTHUIATh C‘IaCTbﬂ»ss.

51 Bopkaues C.I'. JIMHIBOKYJbTYPHBI KOHILIENT: THIOJOTHS WM oOnacTd ObiToBaHus. Bomrorpax: BIY, 2007. —
403 c.

52 https://ziyouz.uz/ozbek-xalg-ertaklari/malikai-husnobod/

8 Knpipbaepa I'K. “Man” -"agam” koHuentocpepacu OUPIMKIAPUHMHI JIMHIBOMAJAaHUH Ba JIMHIBOKOTHUTHB
XyCyCHUSTIapy (MHIJIM3 Ba KOPAKAIIOK THUTapu Muconuaa). @umoi. ¢an. daic. A0KT... aucc. aBroped. — TomkeHT,
2017 -196.
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Tao6auua 2.1.1.

AHaJIN3 Maru4ecKux npeaMeToB U 00pa3oB, cayKammx AJas1 GopMUpOBaHUS
XYA07KeCTBEHHOM KOHLENTYAJM3AMHA MOTHBA «MOPAJIN» B BOCTOYHBIX U

3almaJaHbIX

Boutie0HbIe IpeaMeThl 1 00pa3bl BCTPEYAIOIIHECH B BOCTOYHBIX CKA3KaxX

Bonweonwtii 2opuiouex,
Cramepmo
camoobpanka, oeii 0yoox
(y30eKkckuit)

Chol ketgandan so‘ng bolalar qizigib: “Ur to‘qmoq”,-deb ko ‘rishgan
ekan, to‘gmoq hammasini ura boshlabdi. “Jon ota, to‘gmogni
to ‘xtating, biz sizni xumchangizni, dasturxoningizni olib, o ‘rniga boshqa
xumcha, boshga dasturxon qo ‘ygan edik, tavba gildik, ota, to‘gmogni
to xtating, ” -deyishibdi. (Ur to ‘gmoq)

Kax monvko cmapux ycuyn, xossaun kpukuya. «beti, oyounxa!y

Tym Oybunka u nycmuaace KOJIOMUmMs 6cex, kmo oOvl1 6 dome. Cmapux
npocHyncsa u npubedican Ha Kpuk. Bee ¢ nanauem 6pocunucy k nemy u cmanu
npocuma:

— Ocmanosume O0younky. Movl 63581U 6auly KOpHANCKY U CKamepms.
IIpocmume nac, mvl 6ce 0mOaOUM, MoIbKO ocmanosume 0younxy!

Bonweonan wanka, | Devlardan biri: - Biz to ‘rttalamiz og‘a-ini bo ‘lamiz. Otamdan bizga bir
Koeep-camosiem, telpak, bir gilamcha, bir kamon, bir oltin jom meros golgan. Shuni
601UeONbLIL aykK; | to'‘rttalamiz  tort yildan beri bo'lib ololmay janjaldamiz. — Bu
601U eOHDLIL naawpw | narsalarning xosiyati zo ‘r. (Mohistara)
(y30exckuit)
Ooun u3 eenexanog ckazan: «Hac wemeepo oOpamves. Om omya mbl
VHACe008anu BOMEOHYI0 WANKY, KO8ep, VK, a maKdice 60ueOHbIll nIaly.
Mul yoice uemvipe 200a He ModiceM ROOeIUmMb My ewu. «Y xaxncooeo
npedmema ecmuv ceou ceoticmsa. (Moxucmapa)
Yephnasn Kopoea, | ... Kxonchxi dalaga kelib endi ishni boshlaganda o °‘gay onasi bergan
Jcenesnan mampwiea | Yyog ‘och ketmon sinib qoldi. Kxonchxi qo ‘rqqanidan qattiq yig ladi.
(kopeiickuii) Shunda to‘satdan uni oldida bir qora sigir -vafot etgan onasini ruhi —

paydo bo‘ldi va qizga temir ketmon berdi. Temir ketmon bilan Kxonchxi
butun dalani osongina va tezda ag ‘darib chigdi. (Kxonchxi va Pxatchxi)

Ipuwina Kxonuxu na kamenucmoe none, moibko NpUHALAcy 3a pabomy —
OepessaHuas manka mueom ciomaracs! Iopvko 3annaxanra Kxowuxu. U
80pye NOABUNACL Neped Hell YePHAasi Koposa (0yX ee ymepuiel mamepu) u
dana degyuike dcenesnyro momuiey. C momwieou-mo, Kxonuxu 6e3 ocobozo
mpyoa e3pvixauna ece noae (Kxonuxu u llxamuu)

Oobpa3z Ceamozo Xuzupa

...Bola uyqusida ajoyib bir tush ko ‘ribdi. Tushida ola chopon kiygan, o ‘rta
boyli, oq soqolli bir mo ‘ysafid kelib bolaning holini so ‘rabdi. ... -
“Yig‘lama, 0°g ‘lim, senga yaxshilik gilaman, ... -deb, bolaning go ‘yniga
bir dona yong ‘oq solib go yibdi. (Hakim baligchining o ‘g 1i)

Manvuuxy npucnuncsa uyoecnuviii con. Bo cne k nemy nooowen 0eo
cpeodneco pocma ¢ benotl 6opoool, U 00emvlil 8 cepulil YanaHn U CHPOCU,
Kax oena y mMaavyuxa. ... - "He nnauw, cvin motl, s coenaio mebde 0oopo, ..."
- noaodcun opex 6 nazyxy pebenxa. (Coin pvibaxa Xaxuma)

Kaba (kopeiickuii)

... To‘satdan yonida bir katta baqa sakrab kelib qoldi. — Hozir men senga
yordam beraman, Kxonchxi! Baqga bir sakrab tubi teshik katta ko zaga
tushdi va teshikni yopish uchun o‘sha yerga joylashib oldi va Kxonchxi
hech giynalmasdan ko ‘zani og ‘zigacha limmo-lim to ‘ldirdi. (Kxonchxi va
Pxatchxi)

Bopye npuckaxana x netl oepomuasn xcaba:

— llomoey mebe, Kxonuxu, npurecmu 600bi!

3anesna scaba 8 Ky8uiuH, NIOMHO 3aKpblia Oblpy coboll, u Kxonuxu necko
HanoaHuna Kysuur 800ou. (Kxonuxu u IIxamuu)
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BoJsime0HbIe mpenMeThl M 00pa3bl BCTpeyalyecs B 3aaIHBIX CKa3Kax
Boameounas manka, | ... “Yaxshi, ularni senga beraman, faqat bir o ‘tinchim, sen ularni men
BOJIIEOHAST KYPTKa, | Uchun ehtiyot qil, chunki ular senga ko‘p as qotadi: palto seni ko ‘rinmas
BOJIEOHBI Meub W | qilib qo‘yadi, qalpoq esa senga mushkul vaziyatda yechim beradi,
BOJIIeOHBIe DamIMauKu | gilichning o ‘tkir tigi istalgan narsani o ‘sha ondayoq yakson gqiladi va
(aHrauiicKmii) boshmoqchalar seni shiddatli tezlik sohibiga aylantiradi...” -dedi Ulkan
Dev Jekka garab. (Jack The Giant Killer)

— Twl He 3naewns ye2o npocuws! — ckazan eenuxan. — Bedv smo mou
camvle OpazoyeHnvle cokposuwa. Cmoum mebe Hademv KypmKy, U mol
cmanewvy Hesuoumkou. Lllanxa pacckascem mebe 000 cem, umo mol
3axouewsvb y3uamo. Meu uzpybum na Kycku ce, ymo mul um yoapuub. A
mygau 60 MeHogeHue oxa ynecym mebs Kyoa nodcenaewn. Ho yoic max u
ovimyv! Tel mMHe xopowio nocaycun. [apro mebe om uucmozo cepoya éce,
ymo npocuwun!. (Jack The Giant Killer)

T'ocnosyica memenuuya, | Kampir qizalogni qo ‘lidan ushlab, katta darvoza oldiga olib boribdi.

mMauHCmeeHHblil Darvoza ochilgach qizning ustiga shovullab oltin yomg‘ir yog ‘ibdi.
Ko100eu, Oltinlar qizga yopishib qolaveribdi... - Bu senga g°‘o‘zal odobing va
eonuednan neuw, | mehnating evaziga” — debdi Bo‘ron kampir va qizga qudugqa tushirib
eonuebnoe eepemeHo. | yuborgan urchug ‘ini gaytarib beribdi. (Bo ‘ron kampir)

(6pamosa I'pumm) T'ocnoorca memenuya 63s1a ee 3a pyKy u npueenda K O016uuUM 60pomam.

OmKpwLIUCH 80pOMA, U K020A 0e8YUKA OKA3ANACH NOO HUMU, 80pYe NOueN
CUNbHBLIL 3010MOU 00JHCOb, U 6CE 30JI0MO OCMANOCH HA Hell, MAK 4mo 6Csl
OHA ObLIA CNNIOWDL NOKPLIMA 30710MOM.

- Omo mebe 3a mo, umo mvl MAK NPULENHCHO pabomaia, - CKaA3aid
eocnodica Memenuya u eepHyna eii makdice U GepemeHo, ynasuiee 8
xonodey.( I'ocnodca memenuya)

Bonwebnotit  epebens, | “Tezroq, tezroq!” -qichqirdi devning qizi, “sochimdagi tarogni olib yerga
eonugebnvlit  Kumdican, | tashleng”. Nix Nought Nothing uning sehrli tarog ‘ini oldi-da yerga garab

eonuednan cknanka | otdi va shunda taroq devning yo ‘lini tusuvchi qalin butazorga aylanadi. ...
(pezepsyap o0as 600wt) | “endi meni soch to ‘g ‘nog‘ichimni olib yerga tashleng, tezroq bo ‘ling!” ...
(anenuiickuii) qizning soch to ‘g ‘nog ‘ichini devning yo ‘liga tashlab yuboradi va undan

o ‘tkir ustaralar o ‘sib chiqadi.(Nix Nought Nothing)

— Ckopeli, ckopeul! — eckpuuana 0ouxa genuxana. — Buins y mensa u3
8oJ10c epebervb u bpocv Ha 3emnio!

Huumo-Huueeo gvixeamun y Hee uz 6010c epedens u opocun na zemuro. U
momuac u3 30408 8blpocau 2ycmole Kycmol wiunosuuxa. Hecxopo yoanoce
BETUKAHY NPOJIOANCUMD cebe 0opoey uepe3 koatouue 3apocau! Koeoa sce on,
HakoHey, npoopanca ckeoszv Hux, Huumo-Huuezo u e2o munas ycnenu
ybescamsb danexo-0anexo. Ho éenuxan onamos cman HA20HAMb — 8OM-60M
cxeamum. Tym e2o 00uKa KPUKHYIA C80EMY MULOMY:

— Buinw y mens uz 6onoc xumdxcan u 6pocv Ha 3emio, 0a ckopee, ckopeti!
Huumo-Huueeo gvixgamun y Hee uz 6010¢ KUHMCAR U bpocun Ha 3emuro. M 6
MOom Jice Mue 00pozy 3a20poouia uz2opodb U3 Mopyawux Kpecm-HaKpecm
ocmpeuuux Hoxcell.

Kakx mokasano B taOimie 2.1.1, B BOCTOYHBIX M 3aIllaJHBIX BOJIIECOHBIX
CKa3Kax TOBTOPSIOIIMECS BOJIIEOHBIE TIpeaAMEThl MW 00pasbl, 0O0JaaroIne
Maru4ecKo CHUJION, CITy»aT reposiM CKa3oK, HAIlCIUBIIUM CBOM YCHIIMS Ha J00pO,
TEM caMbIM (OPMHPYS IIEMOYKY pa3IMYHBIX MOTHBOB MEJKHX MOPATBHBIX
MOCTYNIKOB B CTPYKType CIOKeTa. OJTO, B CBOI Ouepeilb, CIOCOOCTBYET
XYJI0)KECTBEHHOW KOHIENTYaIM3aIl[id MOTHBA «MOPAJIN», YTO MOXKHO TPOCICAUTH
B aHaJU3eE.

Crnemyer OTMETUTh, YTO OFHA W Ta K€ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAsT €TUHUIIA
MOKET MPUHAJICKATh Cpa3y K HECKOJBKUM CEMHUOTHYECKMM cuctemam. Kpome
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TOTO, OHa 00JIajJlaeT apXETHIHMYECKUM U TPOTOTHIUYCCKUM COACPKAHUEM U
BCcTpevaeTcss B Mu(ax, JEreHaax, cka3kax, oopsmax, GoJbKIOpe W PEITUTHO3HBIX
TeKCTaX, a TaKXKe B TMOITUYECKUX H TMPO3AUYCCKUX  XYyIOKECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX, YCTOMYUBBIX BBIPAKECHUSX, MeTadopax, CAMBOJIAX U APEMUSIX.
HeoOxoaumo mMOg4epKHYTh, YTO CTEPEOTHIBI, CBS3aHHBIE C OOpsAaMH,
HEPEAKO TMEePEXOIT B IMOCJIOBHIIBI, a 3aTeM TPAHCPOPMHUPYIOTCS B YCTOWYHUBBIC
BeIpakeHHs. MHorma  MoxHO — HaOmogaTh, Kak OJAHA HA  Ta K
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs CIMHHUIIA OPTaHMYHO BILICTACTCS B COCTaB MH()OB,
MIOCJIOBHIl ¥ YCTOWYMBBIX BBIPAYKEHUMH, UTO MOATBEP)KIACT €€ MHOTOTPAaHHOCThH H
CEMUOTHYECKYIO CIIOKHOCTb.
Taoauna 2.1.2.
TemaTuyeckue rpynmnbl B COCTaBe CEMAHTHYECKOT0 MOJISI MOTHBA «MOPAJTH»

JIMHIBOKYJIBLTYpPOJIOTHYECKHE

JIMHIBOKYJILTYpPOJIOTHYECKH e

donolik; yovuzlik — ochko‘zlik,
shafqatsizlik, xudbinlik

TemaTuueckue eIMHMIIbI, BbIpaKaIOIHe eIMHHIbI, BbIpaKaK0IHe
rpynmnbl TeMaTH4ecKue rpyninsl B TeMaTH4YecKue rpyIninbl B
y30€KCKOM sI3bIKe AHTJIMHCKOM SI3bIKe
Tpaouyuu “ta’zim”, “salom”, “tashakkur” | "bowing", "greeting",
npueemcmeus "thankgiving"
Hobpo u 310 yaxshilik — adolat, mehribonlik, | good means justice, kindness,

wisdom; and evil means greed,
cruelty, selfishness

Csem u moma

yaxshilik, inoyat va hagigat,
zulmat va yovuzlik, sehrgarlik va
yolg‘on

goodness, grace and truth,
darkness and evil, witchcraft and
lies

IIpeooonenue
cllodICHOCIeEY U

yaxshilik, yomonlik, adolat,
saxiylik, mehnatsevarlik, do‘stlik

good, evil, justice, generosity,
hard work, friendship and

oocmudiceHue va mas’uliyat, halollik, responsibility, honest, kindness,
yenetl mehribonlik, boshgalarni hurmat | respect for others

gilish
Ipunyunot u yovuzlik, axlogsizlik, jazo evil, immorality, punishment
UerHHocnu

Cnucok TeMaTHYECKHX TPYMM, BBIPAKAIOUIUX MOTHUB MOpAU, MOXKHO €IIle
JI0JITO TIPOJIOJKATh, BEIb MAaTEPUAJIOM JJIsl HAPOJIHBIX CKA30K BCerjaa Oblia >KU3Hb
Hapojaa. B cMBICIIOBOM MOJie MOTHBa MOPAJIM B CKa3Kax JIOMUHHPYET ONTHUMU3M,
TaK Kak MHOTME HApOJHBIE CKa3KW BHYIIAIOT YBEPEHHOCTh B TOPKECTBE UCTUHEI, B
nobee noo6pa Haj 37I0M.

brarogaps Hamuuuio B CKa3kaxX KPaCOYHBIX SIHMTETOB, CPaBHEHHUH, MeTadop,
rurnepooi1, (pa3eoIOTMIeCKUX BBIPAKCHUN CO3/IAIOTCS SIPKHUE, 3alIOMHHAIOIIHECS,
BOJIIICOHBIC, CKA30YHbBIE 00pa3bl HE TOJBKO MOJIOKUTEIBHBIX TJIABHBIX T€POEB, HO H
JUKUX XUIIHBIX CYyIIecTB. [JTaBHBIA repoil moOexmaaeT TPEXTOoJI0BOro JpPaKoHa C
OTKPBITON TMACThIO, OCTPHIMHU 3y0aMU W TOPSIIMMHU OT 3ia Tiazamu. Ckazurenu
HCIIOJIB3YIOT MHOYKECTBO OOPa3HBIX BBIPAKEHUH, a TAKKE MOCIOBHUIIbI, TOTOBOPKH
U (CGKHBYIO» PA3roBOPHYIO peub. B Tabnuie 2.2.1. MOKHO MpOCHEeIUTh 3BOIIOLHUIO
JTOMUHHUPYIOIIETO B CKa3KaX MOTHBA «MOPAJIN» uepe3 pa3IudyHble 0a30BbIE MOTHUBHI,
BCTPEUAIOIINECS B BOCTOUHBIX U 3aIl1aJIHBIX CKa3KaxX:
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Tao6auua. 2.2.1.
Bepoaau3anusi MOTHBa «MOPAJIN» B BOCTOYHBIX M 3aMAHBIX CKA3KaxX

TIr Ha3BaHue ckazku MoTHB «MOpPaJTH»

Zumrad va Qimmat / Cinderella | JTo6poTa u TeprieHye IPHUHECYT XOPOIIHE PE3YIBTATHI.

2. | Echki va uning bolalari / Three | YnopHsiii Tpya U yMEHUE IUIAHUPOBATh TIOMOTYT CIIPABUTHCS
little pigs C TPYAHOCTSIMHU.

3. | Kenja botir / How Jack went to | CmenocTs u cuia ayxa Beeria oMOTyT BaM OOeIUTb.

seek his fortune

Lo

4. | Yoriltosh / Red riding hood [locaymanne u OCTOPOKHOCTH BaKHBI, YTOOBI H30EkKaTb
OITACHOCTEH.

5. | Qor malikasi / Kpacora u BHeIIHHI BHI-HE CaMoOe TJABHOE, HACTOSIIAs
KpacoTa-3To BHYTPECHHsIsI KpacoTa.

6. | Bo‘g‘irsoq/ He Beputs B 0OMaH oOMaH ¥ HE NPUHUMATH MOCHCIIHBIX
pelIeHU.

OcHOBHas uWJes 3aBEpIICHUS Pa3JIUYHBIX MOTHUBOB, XYJ0KECTBEHHO
obOoramarommux CHKET CKa3Kd, KaK IpPeACTaBIeHO B TaOmuie 1, CIOyXHT s
peann3aiyu MOTHUBA «Mopayin». CucTtemMa CKa3oK MPUMEHSIETCS B MIEPBYIO OYEpEb
JUISL PEIICHUS] TUHTBUCTUUECKUX 3a/1ad. Cro)eTHasi CTPYKTypa CKa30K UMEET CBOU
0COOCHHOCTH. MOTHUBBI HPABCTBEHHOCTH B CKa3Kax MMEIOT OOJbIIIOE 3HAYEHUE B
dbopMupoBaHUU LICHHOCTEHN U JOOpOAETENeH, a TaK)Ke yuaT MPaBUJILHO MIOHUMATh U
OIICHUBATh OKPY>KAIOIIUN MUP.

TpeThs rnaBa quccepTannu «Xya0KeCTBEHHAs] KOHIENTYaJIn3alusi MOTHBA
«MOpaJim» B BOCTOYHBLIX M 3aNaJHbIX CKa3Kax» IOCBsIIeHa MpobdiemMam
KOHIIENTYJIbHOTO BBIPAKEHUS MOTHBA «MOPAJIM» B BOCTOYHBIX M 3aIlaJIHBIX
CKa3Kax, HaIlMOHAIbHO-KYJBTYPHOM U XYJ0KECTBEHHOW KOHIIENTYyaJIU3aluu
MOTHBAa «MOpPAJIM» B BOCTOYHBIX M 3aIlaJIHBIX BOJIICOHBIX CKa3KaxX M CKa3Kax O
KUBOTHBIX.

N3ydyeHne Xya0KeCTBEHHOW MOTHBAIMU TTOBEACHHUS, COBEPIIIAEMOTr0 T'epOosiMU
BOCTOUHBIX W 3alaJIHbIX CKa30K, OCYIIECTBJISIETCS B paMKax IMOJxoja
«OCTETUYCCKHN SMOTHUBHU3MY» (XYyJI0KECTBEHHAsT ()EHOMEHOJIOTHS PAIIMOHAIBHOCTH
1 SMOTUBHOCTHU). [10/1 SMOTUBHOCTHIO MOHUMAETCS S3BIKOBOE BBIPAKEHUE IMOILIUM,
a TOoJ HMOTHUBHOW COCTaBJISIIOIIEH 3HAYEHUS — CEMAHTUYECKOE COJIep>KaHue,
MO3BOJISIFOIIEE SA3BIKOBOM €IMHUIIE PEATU30BATH CBOKO AMOTUBHYIO (DYHKITHUIO.

[IposiBieHHE BOCTOYHOTO MOTHBA «MOPAJIM» OTJIWYAETCS OT 3amaJHoro, 4To
OOBSICHSICTCSI  pa3IMUMSIMU  HAlMOHAJIBHBIX ~ MEHTAJIUTETOB. JleHCTBUTENIBHO,
CKOJILKO OBl CXOJZICTB HE HaOJIIOJAJIOCH MEXTY CIOJKETOM,
[JIABHBIMU/BTOPOCTETICHHBIMU TE€POSIMU U MNPUCYIIUMH UM UYEPTaMH, MEXKITY
CKa3KaMU HapOJOB PAa3HbIX CTPaH CYIIECTBYIOT Pa3inuus, KOTOPbIE IPOSIBISIOTCS B
OTHCAaHUN OCOOCHHOCTEW OJICKIBI TEPOEB, MPOYPECCUH, YCIOBHUM KU3HHU, 0OBIYAEB,
HaIIMOHAJIBPHBIX 00BIYAeB M aBTOPCKOM (hritocohum.

Cka3zka o 30dylIKe JUIUPYET B CHUCKE MOMYJSPHBIX CKAa30K, B KOTOPBIX
paccka3pIBacTCsi 00 OTHONICHMSIX MadyeXd MW MaTdepuIlbl. 30JIyIIKa-HaeaTbHas
TepOWHS: MaJieHbKas, C MSITKHUM XapakTepoMm, TeplenuBas, TpyAodto0uBas,
IIOCIyIIHAsA, IIOCTOSIHHO XOIWUT B TpsA3HOUW oxexnae. Bmecre ¢ tem, bpyHo
bertenpxeitM oTMeuaeT, 4YTO Ha UTAIBIHCKOM, HEMEIKOM, (PaHIly3CKOM SI3BbIKaX
ceMa «IierneibHas» B UMEHHU 30JIyIIKa 03HAYaeT TIIyOOKUM Tpayp, a He TPpsi3b. 31eCh
HarJISIAHO TPOSBISETCA pa3ivyve B KOHIENTyalu3allMd MOTHUBAa «Mopain». B
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BOCTOYHBIX HApOJHBIX CKa3Kax JEeBOYKa C TPA3HBIMH  HapsgaMu  He
BOCIIPUHUMAETCSL  MOJIOKUTEIbHO, OHa BCErga JOJDKHA OBITh  ONPSITHOM,
YUCTOIUIOTHOW, NPUYECAaHHOM. B BOCTOUYHBIX BapHaHTaXx OJTOM CKa3KH HUMs
IaJyepulbl TPAKTyeTCsl NHAade. B TO BpeMsl Kak KUTAMCKHE M WKYAHCKUE CKa3KH
Ha3BaHbl B YECTh IIEPCOHAXA, TAWCKWE M JIAOCCKHE BAPHUAHTHI HA3bIBAIOTCS
«3o7oTtas peioka» u «3ojo0tas Yepenaxay, MOCKOIBbKY 30JI0TO SIBISETCS CUMBOJIOM
COJIHIAa U OOXECTBEHHOI'O OTHSI, YTO COIJIACYeTCS C ATUMHU MOHATUSIMH. XOTS B
EBpone mmrTepaTypHBIX NPOM3BEACHUM Ha TeMy 3OJYIIKM MEHBLIE, YEM B
BOCTOYHBIX CKa3KaX, TeM 0oJiee, HECMOTpPsSI Ha TO, YTO T'E€POUHS «POAMIACh» Ha
Bocroke, a He Ha 3anaze, IYMEHHO €BPONIEHCKHAE aBTOPHI CIEIAIN 3TOTO IIEPCOHAKA
U3BECTHBIM Ha BECh MHUP.

VY4eHble-QOIbKIOPUCTBI YTBEPHKIAIOT, YTO CPEIU CKA30K, BCTPEUAIOLIUXCS B
TBOPYECTBE Pa3HbIX HAPOJIOB, HAMOOJbIIEE CXOACTBO IO COACPKAHUIO HMEIOT
BOJIIEOHBIE CKa3KH. B TakuX CKa3kax 4acTO COYETAIOTCS TAKHE CIOKETHBIE JTMHUM,
KaK JKeJaHue, MOPOKIECHHOE HEOOXOAUMOCTBIO MATEpUaJIbHON WM JYXOBHOM
HY>KJIbl T€pOsI MPOU3BEICHNUS, IIOCTYIIKH I'eposi B PycCie 3TOM MOTPeOHOCTH, 3alpeT
Ha KaKyro-1uOo paboTy, HaJU4HME CHIBHOIO COINEPHMKA, OMACHOE IyTELIECTBUE.
Tembl BONIIEOHBIX CKa30K pPa3HOOOpa3HbI, BEIYIIMMH SIBJIAIOTCS 3aKJIWHAHUA,
(anTactuueckue oOpa3zbl. B HHX B (GopMe MOTHUBOB pPACCKa3bIBAIOTCS TAKUE
MOHATHUS, KaK pa3JIMYHbIE MPUKIIOUEHHUS, 00pa3bl UYyJAECHOM KU3HH, TOPKECTBO
CIPaBEUINBOCTH, TMMH HPABCTBEHHBIM KayecTBaM desioBeka. Ha mpuBeneHHOM
HIDKE CXEME MOYKHO YBUIETHb PsAJl MOTUBOB, XapaKTE€PHBIX JJIsi CKAa30K BOJIIEOHO-
(paHTaCTUYECKOTO LIMKIIA:

MOTHE myTemecTEIL 3.2.1-onazpamma

MoTtHus He ‘ Hpn[(mo‘le]{tiecm[ﬁ

pozcTBa k ) MotHs
MoTHBE cCHpPOTCTBO ‘_ \» HcnerraTe1bHBII

MOTHB

Cepnsa BommeOHO-
daHTacTHIECKHX
CKa304YHBIX
MOTHBOB,
co3jaromas
Xy/I0KECTBEHHYIO
KOHIIENTYaTH3aIlH

Heo6sanoe
PONKIEHHE H
MOTHE B3pOCIJIEHHS

SBONIOITHOHHBIH
Mot

be3neTHOCTSH,
POXKIIEHNE JIeTel B
CTapoOCTH

Ha cxeme nokaszana HampaBJIE€HHOCTh U MHOTOOOpa3ue MOTHUBHBIX KaTErOpHUid,
BBIPAKAIOIIUX OCHOBHOE COJIEp)KaHUE CHOKETa Y30EKCKHUX HApOJHBIX BOJIIECOHO-
(baHTaCTUYECKUX CKA30K, a TAaK)KE Pa3HOOOpPa3HYIO JeATeIbHOCTh. Cpeau MOTHUBOB
ATOW KATETOPHUH IMIUPOKO MCIOIB3YETCS MOTHUB UCIBITAHHS, KOTOPBIA caM 10 cebe
HCIIONB3YETCS] B yCTHOM HApPOJHOM TBOPYECTBE C AIBYMSI OCHOBHBIMU LIEJISIMHU.

3aMedeHo, 4TO TPAIUIMU, OOBbIYaW, B3IJIS/IBI, PAa3BUBABIIMECS BEKaMH, IO-
CBOEMY OTpaXaroTcsi B (OJBKIOpE KAKIOTO Hapoda. B wacTHOCTH, naxe B
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BOJIILIEOHBIX CKa3KaxX U JIETEH/IAaX PacKPBIBAIOTCS UCTOPHS, KYJIbTypa, 00pa3 *KU3HHU,
00psIbl ¥ BEPOBAHUS KaXKJIOTO HAPOJa.

Ta6auua 3.2.1.

JII/IHI‘BOKyJII)TypOJIOI‘I/I‘IeCKaﬂ XapaKTepuCTuKa BOJIHICGHO-(l)aHTaCTl/I‘IeCKI/IX
cka3ok Bocroka n 33113[[3 H XYAO0KECTBECHHAasl KOHIENITYaIu3anusi MOTUBA

«MOpaJIN»

Ha3BaHue BOCTOYHBIX
CKa30K

YenoBeueckue KavyeCTBa, JUHIBOKYJBLTYPHBIC HNEHHOCTH,
oﬁecne'mBalomne XYAOKECTBCHHYI0 KOHUIECNTYAJIU3alUI0
«MopaJjmn»

Tpu  Opata  OOroTeIps
(y36ekckas HapoJIHas
CKa3Ka)

[Tocmymanue B3pOCIHBIX, CIIEIOBAaHHE COBETAM CTApIIUX —
JIOCTYDKCHHUE I1IeJiel, WrpaTh CBaJbO0y COPOK JHEW W HOYCH,
HaKpbIBATh CTOJI (HaTypXaH) ISl JIFOACH.

Co6opHuk cka3ok «Treicsiua u

HpOCJIaBJISIIOTCSI TAKHUC HPABCTBCHHBIC KAa4Y€CTBA, KaK YUCTOTA,

OJIHA HOYB» (MEPCUICKUE U | YECTHOCTh, CMHPEHUE, MYAPOCTh H  BEIUKOAYIIHC —
apaOckue HApOJIHbIC | OPTaHU30BaHUE CBAJIbOBI C HAPOJOM, JOJTYIO CYACTIHMBYIO
CKa3KH) JKU3Hb.

«Xonuxu u  IIxarum» | Tpynomobue, noOpora, TepneHue — nmoodena go0pa Ham 3JI0M,
(kopetickas HapoJHas | TO €CTh CIIGHA HaKa3aHWs 3JI0M Madexd U JOYepH, U
CKa3Ka) JIOCTHIKEHUE TIOCTABJICHHBIX 1EJICH repoeB

Ha3Banue 3anaaHbix | YesioBeueckne KavecTBa, JHHIBOKYJIbTYPHbIe HEHHOCTH,
CKAa30K o0ecneynBamOIIe XYyT0KECTBEHHYI) KOHIENTYaJH3aluio

MOTHBA «MOPaJJIN»

Jlxexk u 0000BBII cTEOEh

OcyxneHne BOPOBCTBA, CIydaw 3JI0yMOTPEOICHUST JOBEPHEM,

(AHrnmiickas ckaska)

(AHrnuiickas HapojAHasi | o0OMaH — IpUOOpEeTEHNE HEMPOCTUTENBLHOIO I'pexa BCEil KU3HU,
CKa3Ka) YIPbI3EHUH COBECTH
Momnu Bynnu | Mynpocts, MyXecTBO, CTpeMJieHHE K J00py — YCTpaHEHHE

3JIBIX CWJI, PENIMMOCTh K CIPABEIIMBOCTH,
MOCTaBJIEHHBIX I1eJIer

JOCTHIXCHHUC

benocuexxka (AHriauiickas
HapoJiHas CKa3Ka)

Tpynontobue, TeprieHue, ryMaHHOCTb, UCKPEHHOCTh — mo0eaa
nobpa Haja 3710M, TO €CThb HaKa3aHuWe 3J0H Mauexw, U
JIOCTH>KEHHUE OJ1aropoAHbIX 1ieieil repoes.

Kpacasuna n Uygosumie
(bpaniry3kas HapoHas
CKa3Ka)

[IpocnaBnenre  MPEKpaCHBIX  YEIOBEYECKUX  KavecCTB,
paspylieHre CUJIbl Marud — 9YyBCTBO  HCKPEHHOCTH,
YeJIOBEYHOCTH, JOOPOTHI U BEIMKOIYIIHUS OCTAIOTCA B Cep/lax
repoeB Ha BCIO )KU3Hb.

I'ocioska Metennna
(HemerKas HapoHas
CKa3Ka)

Tpynontobue, capkasMm, JOOPOAYIINE PACTAIUITHBAIOT 37IbIC
cepana — 3aBOeBaTh YBaK€HHE, pa3dorarerh, 3aHATh CBOE
MECTO B OOMEH Ha Oen3Hy

CHexnas xoposesa (lanust)

UyBcTBa MyXKeCTBa, NaTPUOTU3MA, OTBark, 4YECTHOCTH,
JIOOPOTHI — TOCMOJICTBO JJ0Opa Haj 3JI0M, BO3BpallieHHe 100pa
J00poM, TOCTHXKEHHE IIeNeil repoes

Ecin  ocTaHOBUTBHCSI ~ HAa  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM  OIMHUCAaHUU
CaMOOBITHOCTH, TPHUCYIICH CKa3KkaM HEPOACTBEHHBIX HApOJOB, TO MBI CTaHEM
CBUCTENSIMH BEChbMa 3aMETHOTO pa3luYusl MEXIy HUMH, BOCTOYHBIE CKa3KU
OCHOBaHBI Ha BBIMBICIIC, Maru¥, HEOXKHUJIAHHBIX MOBOPOTaX COOBITHH, HAPYIICHUU
3ampeTa, B TO BpeMs Kak 3amajJHble KyJbTYphl SIBISIOTCA OOpa3llaMH YCTHOTO
TBOPYECTBA, OCOOCHHO AHTJIIMICKUE CKA3KHM OCHOBAHBI Ha COOBITHSIX COIHAIBHO-
OBITOBOTO OOpa3a >KU3HU, T.€. OJM3KU K KU3HU M Jaibllie OT MUpa (paHTa3uil.
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Takum 00pa3zom, B aHIJIMHCKUX BOJIIEOHO-()AHTACTUYECKUX CKa3KaX MOHSATHUSA
«Marus» M «TallMCMaH» 3aHUMAlld O4YeHb Majo Mecta. B To ke Bpewms, miid
y30€KCKUX BOJIMIEOHBIX CKa30K XapaKTEPHO MCTIOIb30BAHKE MPEYBETMICHHM.

Cka3ku O XKMBOTHBIX OOBIYHO HMMEIOT HEOOJBINONW 00BEeM, ComepKaHUE HX
pocToe, OJIM3KOE W TMOHATHOE YUTAaTeNl0. B HMX OCHOBE JIEKHUT pEajbHOCTD,
AJIEMEHT BBIMBICIIA B HUX HE WMEET OOJBIIOTO 3HAYEHHUSA. DTO MPOSIBISETCS B
OYEJIOBEUMBAHUU >KUBOTHBIX, KOTOPBHIE HE TOJIbKO TOBOPSAT HAa YEIOBEYECKOM
A3bIKE, HO U JIEUCTBYIOT Kak JroAu. ['epou CKa3zoK O UBOTHBIX — 3TO OOBIYHBIE
JIIOJTA CO CBOMMH OCOOEHHOCTSIMHU M 3HAKOMbIE€ BCEM JKUBOTHBIE: XUTpas JUCA, 370U
BOJIK, TPYCIUBBIN 3as1, XpaOpble KOT U MeTyX U T.J. ['epon ckazku M300paskeHbI
HEMOCPEJICTBEHHO, OTCYTCTBYET pa3BUTUE XapakTepa, »dBOJIOLUA 00pa3oB.
Cka3zouHble Tepod — OTO HOCUTENH J00pa, oOJajgaroue pa3ITudHbIMUA
MOJIOKUTEIIbHBIMHA KaYECTBAMU (4ECTHOCTh, MY’KECTBO, CIIPABEIIMBOCTD U JIP.).

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO CKA3KH, 3alc4aTIICHHbIC B MaMSTH,
CTAHOBSITCS HEOTHEMJIEMOHN YaCThIO YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUs. MopaabHbIi MOTUB
pa3BUTUSI JIEUCTBUSA BCErJa TapMOHUYEH: HECMIPABEAJIMBOCTh CTAHOBUTCS
HMCTOYHUKOM CTPAJIaHU U HECUACTUM, CYACTIMBBIC KOHIIOBKM BCETJa YCTPAHSIOT
MPOTUBOPEYMST HOpMaM CripaBeIMBOCTH. CKa3KU MO3BOJISIIOT YUTATENIO CYAUTH O
MOCTYNKaX U JICUCTBUSAX KUBOTHBIX HA OCHOBE MPABWIbHBIX MPEJCTABICHUIN O TOM,
YTO XOpOIIIO, & YTO TUIOXO.

3AK/IIOYEHUE

B pe3ynbpTare HCCIICIOBAHUS 0COOEHHOCTEH XYI0XKECTBEHHOU
KOHIIEITyaJIu3allid MOTHBA «MOpalin» Ha oOpas3lax BOCTOYHOIO M 3aIlagHOro
CKa309HOTO KaHpa ObLIN CIeIaHbl CICIYIOMHNE HAYYHO-TEOPETUICCKIE BBIBOJIBI:

1. Hapsagy ¢ mMupoMm BOOOpakeHHsS, B HApOJIHBIX CKa3KaX COACPKHUTCS
uHpopMamMss W O pa3IMYHBIX  acleKkTax HapoaHoW ku3HU. Ckaska
paccMaTpUBaEeTCs KaK JAPEBHUM JKaHP YCTHOTO HAapOAHOTO TBOPYECTBA M OJIHA W3
HauOosee apxauyHblXx (opMm nuTepaTypbl. CKas3ku, TPEXAEe BCEro, SBISIIOTCA
00BEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOT0 UCCIEAOBAHMS, ITOCKOJIBKY CITIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO BOOOpaKEHUS U TTOMOTal0T B OCMBICIIEHUH OKpY’Karoliero Mupa. MoTus
«MOpaJIn» B CKa3Kax BCEr/a OMpPeAeIieTCs HAPOAHBIMU MPEJCTABICHUSIMU O 100pe
U 3J1e, TO €CTh NPEACTABICHUSIMU TMPOCTHIX JIIOACH 00 WuACaNIbHBIX TeposiX,
BOIUJIOIICHHBIX B MOJIOXXUTEIBHBIX 00pa3ax.

2. SI3bIkOBasg KapTHHA MHpa — 3TO OTpPaKEHUE dYepe3 S3bIK 3HAHUU
KOHIICTITYaJIbHOW CUCTEMBI 00pa30B, OBITHSA, TIPE/ICTABICHUN B HAIIEM CO3HAHUMU.
dopMupoBaHUE S3BIKOBOTO 3HAKa TMPEACTaBISET COO0O0M MHOTOCTYIIEHUYATHIN
MPOIIECC, HA HAYAJIBHOM 3Tale KOTOPOTO BBHITIOJHSIOTCS ACHCTBUS TIO BOCHPUATHIO
00BEKTOB BO pEAIbHOCTH 4Yepe3 3pCHHE, BOCHPHUATHE, 3aTeM IPOMCXOJIUT
MpEJCTaBICHHE, IOHUMAHHE OJTUX OOBEKTOB (T.C. BBINOJIHSAIOTCA JICHCTBUS
NOHSATUMHOTO JTara), HaKOHEI[, Ha CcaMOM TIOCJEAHEM JTame BO3HHUKAET
HEOOXOJUMOCTh JICHCTBUM, CBSI3aHHBIX C S3BIKOBOM peanu3aiueid TOHSTHS.
OCHOBHBIMM U3 3TUX JICUCTBUI SIBJIAIOTCS ONEPAIMU KOHIIENTyalU3alni, KOTOPbIE
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ONPENENA0T KOHKPETHBIM TUII 3HAHUS O ACUCTBUTEIBHOCTH, a TAKKE IIPUOPUTET B
BBIOOpE SA3BIKOBOTO MPHU3HAKA.

3. MotuB, kak moOyxjaromas MpUYUHA, CHUTyallus, O3Hayaromas
JeSITeIbHOCTh, HANPABICHHYIO B TOJB3Y YEro-Iu00, a TaKKe KakK AJIeMEHTapHas
€MHHULIA CIOKETA, DIIEMEHTApHAs PUTMUYECKAS €IMHULIA, TAKXKE HUCIIOIB3YETCs KakK
TEPMHUH B PA3JIMYHBIX HAY4YHBIX O0JIACTSX. Y CTAHOBJIEHO, YTO MOTHBBI TOBEACHUS,
IJIAH JIEUCTBUU MO UX OCYIIECTBICHHUIO U PE3YyJbTAaT YKA3aHHBIX B IUIAHE JACUCTBUM
— 3TO TPHUAJA MOHATUH, COCTABIIAIOIINX ITPOLIECC MOTHUBALIMH.

4. OgHuM U3 cHEIU(PUUECKHX BUJOB CTPYKTYPHOI'O MOJAXOJA SIBISETCS
«MaclITaOHBII» MOAXOA, TEPMHUH, UIMPOKO HCIOJB3YEMBIH B JIMHTBHCTHUKE,
[OJYEPKUBAOIIMM KOHLENTYAIbHO JOMHHHUPYIOIIYK) HJICK JTHUKH II0BEJCHUS,
CBA3aHHYI0 C MOTMBOM MOpaJIM B CKa3ke. MaHepa IOBEIEHUS IOHMMACTCS Kak
apxau4HbIil 00pa3, MO3TOMY B TEKCTaxX CKa30K IPUCYTCTBYIOT IJIaroJibl pa3iMyuHbIX
(u3nuecKux JEHUCTBUW, NOMYEPKHYTBIX CIOBAMH JE€HCTBUE U IOCTYIOK,
OKpY’KaIOI€ MOTUB HPABCTBEHHOCTH.

5. B cMbIcI0BOM MacmTabe MOTHBA HPAaBCTBEHHOCTH B CKa3KaxX JOMHUHHUPYET
ONTHUMU3M, TaK KaK MHOTHE HApOJHBIE CKa3KH BHYIIAIOT YBEPEHHOCTh B TOPKECTBE
UCTUHBI, B moOene aoOpa Hax 3ioM. OpHa U3 BaXXHEUIIMX OCOOCHHOCTEH
HapOJHBIX CKAa30K 3aKJIFOYAETCA B TOM, YTO OHHM BCETJA HOCAT IOYYHUTEIbHBIN U
TO3HABATEIbHBIA XapaKTeED.

6. M3ydeHne XyJ0KECTBEHHOM MOTMBALlMM IOCTYIIKOB I'€pOEB BOCTOUYHBIX U
3amaJHbIX CKa30K OCYIIECTBIISAETCA B PaMKaX IMOAX01A «3CTETUYECKAN SIMOTUBU3M
(xynoxecTBeHHass ()EHOMEHOJIOTHS PallMOHAIBHOCTH U AMOTUBHOCTH). MOTHUBHI,
ONPENCIIAOIIME TOBEACHUE YEJIIOBEKA B TE€X WM HHBIX YCIOBUSX, SBIIAIOTCA
Pa3HO00pPa3HBIMU MEHTAJILHBIMH BBIPAKEHUSIMU B MBILUIEHUN JTUYHOCTH.

7. IIposiBieHrnE BOCTOYHOTO MOTHBA «MOPAJIN» OTINYAETCA OT 3aIaHOI0, YTO
OOBSACHSIETCS ~ OTIMYMAMM  HAUMOHAIBHBIX  MEHTAJIUTETOB. CpaBHeHue
HallMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTE MOTHMBA «MOpPAJIM» B BOCTOYHBIX U 3amaJHbIX
CKa3Kax BBIPAXKAETCS B AHAIM3€ CXOACTBA W PA3JIMYMSA 3HAYCHUH, BBISBICHHUU
pa3Munii M COBHAJACHUM B KOHHOTAMM M AKCHOJIOTHHM SI3bIKOB, K KOTOpPBIM
OTHOCSITCS PACCMATPUBAEMBIE KYJIBTYPBI.

8. Cka3ku HapoOJOB MUpa — SIBJICHUE HALMOHAIBHOE U OOILEYEIOBEUECKOE, UX
XyJI0’)KECTBEHHO-BOCIIUTATEIIbHOE 3HAYEHUE HEOIEHMMO. BHE 3aBUCMMOCTH OT
reorpaUyecKkoro MPOUCXOXKIEHUS, CKa3Ka Y4YUT, 4TO A0O0po moOexaaer 3J0.
I'epon CcKa30K BBI3BIBAIOT MHTEpPEC y CiyllaTenas JaXke TeM, 4YTO B Pa3HbIX
CUTyalUsAX COBEPIIAIOT PAa3HbIE MOCTYINKHU. Y YUTATENIs BO3HUKAET BO3MOKHOCTD
MU3yYNTh BO3MOKHBIE BApUAHTHl PELICHUS CUTyalMd, C KOTOPBIMH OH MOYKET
CTOJIKHYTBHCS B )KU3HH.

9. HpaBcTBeHHbIE MOTHUBBI B CKa3kax HMEIOT OOJIbIIIOE 3HAYEHUE B
(bopMHpOBaHMYU LIEHHOCTEN U 100pOJETENeH, a TaKKe ydaT NPaBUJIbHO TOHUMATh U
OIIEHMBATh OKPYXAIOMMUN MUP. MOTHMBa «MOpainu» B CKa3Kax YCIOBHO JEIIUTCS HA
(OJIBKIOPHBIE MOTUBBI M TICUXOJIOTHYECKUE MOTHUBBI.

10. B BOCTOUHBIX U 3alagHbIX BOJIICOHBIX CKa3KaX MOTHUB «MOpPaJIN»
BBIPAXKAETCA Yepe3 IOBEACHUE T'EPOEB BO BPEMEHM M NIPOCTPAHCTBE. B 3TOM
aCIIeKTe HapsAy C CXOACTBOM 3aMETHBI HEKOTOpbIE paznuuus. [loHsTHEe BpeMeHH
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coyeTtaeTcsi C Kareropueidl (asbl KOHIENTA TMPOCTPAHCTBA, W HAXOJUT CBOC
BBIpOKEHHUE B TaKUX CIMHUIIAX KaK podicoenue, cmepms, npouiioe, oyoywee (adult,
age, young, child, student, pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, elder).
PesynbTaThl MCCaCIOBaHUS MOTHBA MOPAJId B BOJIICOHBIX CKa3Kax IMOKA3ajH, YTO
MOTHBBI B BOJIIEOHBIX CKa3Kax 3aMEHSAIOTCS (QYHKIUSAMH — ONPEACISIOTCS
JCUCTBUSIMU MEPCOHANKA, €r0 3HAUUMOCTBIO I CKA30YHOTO IMpoIiecca.

11. Cka3ku 0 >KHBOTHBIX OOBIYHO UMEIOT HEOOJBIION 00beM, COMIEPIKaHNE UX
HEBEPOSITHO TPOCTOE, OJM3KOe M MOHATHOE uuTarenro. CucreMa NepcoHaxed B
HApPOJHBIX CKa3Kax O JKMBOTHBIX OOBIYHO IMPEJCTABJICHA Yepe3 oOpasbl IUKUX H
JOMAIITHUX KUBOTHBIX. OOpassbl JIMChI, BOJIKA, MEIBES M IPYTHX MOJOOHBIX JTUKUX
KMBOTHBIX Tpeo0IagaloT Haja o0pa3aMy JOMAIIHMX JKUBOTHBIX, TaKUMH Kak
KOpOBa, OBI[a, YTO O3HAYACT, YTO JOMAIIHUC >KUBOTHBIC OYCHb PEIKH U HE
paccMaTpUBAIOTCS KaK CAaMOCTOSTEIIbHBIC WM BEIYIIUE TIEPCOHAXH. Takue CKa3Ku
MO3BOJISIOT YMTATEII0 OIEHUTh IOCTYNKH M IMOBEACHHE >KUBOTHBIX HA OCHOBE
MPaBUIBHBIX MIPEACTABICHHUIA O TOM, YTO XOPOIIIO, a YTO ILIOXO.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal the literary and conceptual features
of the “morality” motif in Eastern and Western fairy tale genres and to identify the
common similarities and differential characteristics in the internal and external
features of fairy tales in unrelated languages.

The object of the research work comprises various linguistic units
representing the “morality” motif in examples of Eastern and Western fairy tale
genres.

The subject of the research work is the interpretation of the linguistic and
cultural features of the “morality” motif in Eastern and Western fairy tales and the
possibilities manifested in the artistic conceptualization of this motif.

Scientific novelty of the research work:

The motivational field of the “morality” motif in fairy tales has been analyzed,
identifying its core and peripheries (behavioral motives, actions, and deeds) and the
semantic scope of the “morality” motif has been determined;

similar motifs (such as rational thinking in difficult situations, patience and
contentment, diligence, kindness, respect for parents and elders, and loyalty) and
differing motifs (such as the consequences of foolishness and laziness resulting in a
positive outcome, the flaw of greed leading to virtue) in Eastern and Western fairy
tales have been examined;

the verbalization of the “morality” motif through the image of the hero in
Eastern and Western fairy tales, as well as the national-cultural conceptualization of
the “morality” motif in magical fairy tales, has been substantiated;

in animal fairy tales, the conceptual features of lexical units shaping the
morality motif through animal imagery (such as generosity, (doing good),
forgiveness, honesty, wisdom, bravery, and integrity) have been revealed.

Implementation of the results of research.

Based on the scientific findings derived from the topic of literary
conceptualization of the motive “morality” in the spicemens of the Eastern and
Western fairy-tale genre:

the theoretical conclusions regarding the core and peripheries (including
behavioral motives, actions, and deeds) that form the motivational field in the
process of artistic conceptualization of the morality motif in Eastern and Western
fairy tale genres and the semantic scope of the “morality” motif were utilized in the
fundamental project FA-F1-005 “Research on the History of Karakalpak Folklor
Studies and Literary Studies,” conducted by the Karakalpak Research Institute of
Humanities, under the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
Uzbekistan during 2017-2020 (Information certificate No. 176 dated May 6, 2024).
As a result, opportunities have been created for utilizing these findings in
organizing theoretical and practical lessons in literary studies and modern
linguistics, as well as in conducting specialized seminars;

the theoretical conclusions regarding the similarities (such as rational thinking
in difficult situations, patience and contentment, diligence, kindness, respect for
parents and elders, and loyalty) and differing motifs (such as the consequences of
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foolishness and laziness resulting in a positive outcome, the flaw of greed leading
to virtue) identified in the comparative study of Eastern and Western fairy tales
were utilized in the international grant project SUZ-800-21-GR-3181, titled
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University”,
iImplemented at Karshi State University from 2021 to 2023 (as per the reference
No. 04/1256 dated April 30, 2024, from Karshi State University). As aresult, the
plot structure of fairy tales belonging to different ethnic groups, especially their
core ideas and the harmony between the forces representing good and evil, was
analyzed from a comparative perspective. Furthermore, the phenomenon of the
reccurence of motives reflecting national mentality in the literature of other nations
was examined;

the conclusions regarding the verbalization of the “morality” motif in the
portrayal of heroes in Eastern and Western fairy tales, as well as the national-
cultural conceptualization of the “morality” motif in magical fairy tales, were
effectively utilized in the “INPRODEC” project conducted under the Change
Academy International Program by the British Council in cooperation with the
Ministry of Higher and Secondary Specialized Education, implemented at Navoi
State Pedagogical Institute from 2019-2022 (Information certificate No. 88-87-
5083/04 dated September 16, 2024). As a result, it has been emphasized that the
study has made a significant contribution to the in-depth examination of the
charachteristics of folklore genres belonging to different ethnic groups from the
perspective of linguocultural studies and cognitive linguistics, further development
of modern linguistic fields, and enrichment of the comparative analysis capabilities
of Uzbek linguistics;

the theoretical conclusions regarding the artistic-conceptual features of lexical
units forming the “morality” motif through animal imagery in Eastern and Western
animal fairy tales, such as charity (doing good deeds), forgiveness, honesty,
wisdom bravery, and integrity were utilized in the preparation of scripts for
television programs “Til — millat ko‘zgusi”, (Language — The Reflection of the
Nation), “Dolzarb mavzu” (Current Topic), and “Assalom yangi kun” (Good
Morning) at the Navoi Regional Television and Radio company (as per reference
No. 01-02/198 dated December 12, 2023, from Navoi Regional Television and
Radio Company). As a result, the iformation gathered from the extensive study of
oral folklore of various nations in the field of linguocultural studies has enriched
both the educational and practical aspects of the broadcasts. It has contributed to
enhancing the content quality of the prepared television materials, ensuring the
scientific and popular appeal of the programs.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is143 pages.
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